MMHENDI

Tools for Chefs

154922, 154939, 154946, 154953, 154960 v.02_s.02

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

GRIDDLE

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens
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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.

: AwaBaore To eyxelpidlo xpnoTn Kat pUAGETE To pagi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.

Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u

spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

: For item 154960 only.

: Nur fir Artikel 154960.

: Alleen voor onderdeel 154960.

: Dotyczy tylko pozycji 154960.
: Uniquement pour larticle 154960.

Solo per larticolo 154960.
: Doar pentru articolul 154960.
: Movo yia 1o oTouxeio 154960.
: Samo za stavku 154960.

: Pouze pro polozku 154960.

: Csak a 154960 cikkhez.
: Tinbkv ans nyHky 154960,

EE: Ainult punkti 154960 puhul.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3ae/JHo C ypesa.
TpouTiTe pyKOBOACTBO NONL30BATENS M COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.
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[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

Tikai 154960 precei.

Tik 154960 punktui.

Apenas para o item 154960.
Solo para el articulo 154960.
Len pre polozku 154960.
Kun for vare 154960.

Vain tuotteelle 154960.

Kun for artikkel 154960.
Samo za tocko 154960.
Endast for artikel 154960.
Camo 3a Toyka 154960.
Tonbko ang nosuumm 154960.
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NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de A et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando llnteltlgenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

IHMEIQZH: Auto To eyxelpidio HeTappazeTat ano 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidlo xpnotgonolaviag Al kat autopaTeG HETAPPATELG.
NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pFirucka je prelozena z pdvodni anglické pfirucky pomoci umélé inteligence a strolovych prekladd.

MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvhl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Lieit nocibHuk nepexnafaeTbCcst 3 0pUriHanbHOro aHriincbkoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTeeKTY Ta MaLMHHOMO
nepeknagy.

MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksllga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méaquinas.

NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

BEM/ERK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjzelp af Al og maskinoverszttelser.

HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperdisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekodalyd ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne hadndboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl:

SE:
BG:
RU:

OPOMBA: Ta priro¢nik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

3ABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBEAEHO OT OPUTMHAJHOTO aHMMIICKO PbKOBOACTBO C MOMOLLTA Ha Al 1 MalMHHK NpeBoau.
NPUMEYAHWE: 310 pykoBOACTBO NepeBefeHO 13 OPUTMHANBHOTO PYKOBOACTBA Ha aHTNIMIACKOM A3bIKe C MCNoNb30BaHNeM M 1 MaLnHHBIX
nepeBofjoB.






GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 154922 | 154939 154946 154953 | 154960 v.02_s.02

B 220-240V~ 50/60Hz / 220-240B ~ 50/60r,

C 2000W / Br | 2400W / Bt | 3500W /Bt

D I

E 316x380 mm/mm | 518x330 mm/mm 688x410 mm/Mm
**1/2 smooth . *¥4% 2/3 smooth

F * Entirely smooth & 1/2 ribbed *** Entirely ribbed & 1/3 ribbed

G IPX3

H 326x445x(H)226 527x404x(H1233 mm/mm 697x474x(H)233

mm/MM mm/MM

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr./ LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuuuu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominansbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensdo e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: Homunanko Hanpexetue n yectora / RU: HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

(]

- GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejéciowa / FR: Pu-
issance d’entrée nominale /IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxUg etcodou / HR:
Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxigHa notyxHicTs /
EE: Nimisisendvdimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / Fl: Nimellistuloteho / NO: Nominell inngangseffekt
/ SI: Nazivna vhodna moc / SE: Markineffekt / BG: Homunanna exogsuia mowroct / RU: HoMuHansHas BxoaHas MOWHOCTb

e}

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse [Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaoiag (katnyoptial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé [klasé) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred zas¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc sawmtsi (knacc)

"

: GB: Plate dimensions / DE: Abmessungen der Platte / NL: Afmetingen plaat / PL: Wymiary ptytki / FR: Dimensions de la plaque
/IT: Dimensioni della placca / RO: Dimensiunile placii / GR: Awaotacelg nhakac / HR: Dimenzije ploce / CZ: Rozméry desky / HU:
Lemez méretei / UA: Poamipn nnaxwera / EE: Plaadi mootmed / LV: Platnu izméri / LT: Plokstelés matmenys / PT: Dimensdes da
placa / ES: Dimensiones de la placa / SK: Rozmery dosticky / DK: Pladens dimensioner / FI: Levyn mitat / NO: Platedimensjoner
/ Sl: Dimenzije plos¢e / SE: Plattans matt / BG: Pasmepw Ha nnakata / RU: Pasmepsi naacumbl

-n

: GB: Plate type /DE: Plattentyp / NL: Type plaat / PL: Typ ptytki/ FR: Type de plaque / IT: Tipo di piastra / RO: Tip placa / GR: Tunog
nhakag / HR: Vrsta plocice / CZ: Typ desticky / HU: Lemez tipusa / UA: Tun nnaHweta / EE: Plaadi titp / LV: Plaksnes veids / LT:
Plokstelés tipas / PT: Tipo de placa / ES: Tipo de placa / SK: Typ dosticky / DK: Pladetype / Fl: Levyn tyyppi / NO: Platetype / SI:
Vrsta plosce / SE: Typ av platta / BG: Tun nnaka / RU: Tun nnactuhbl

* GB: Entirely smooth / DE: Ganz glatt / NL: Volledig glad / PL: Catkowicie gtadki / FR: Entierement lisse / IT: Interamente liscia / RO:
Complet neted / GR: Anokura opako / HR: Potpuno glatko / CZ: Zcela hladké / HU: Teljesen sima / UA: Linkom nnaso / EE: Taiesti sile /
LV: Pilniba vienmérigi / LT: Visiskai sklandus / PT: Totalmente suave / ES: Totalmente suave / SK: Uplne hladké / DK: Fuldsteendig glat /
Fl: Taysin siled / NO: Helt glatt / SI: Popolnoma gladko / SE: Helt slat / BG: Hanbaxo magabk / RU: MoaHocTbio ragkas

** 6B: 1/2 smooth & 1/2 ribbed / DE: 1/2 glatt und 1/2 gerippt / NL: 1/2 glad en 1/2 geribbeld / PL: 1/2 gtadkiego i 1/2 zebrowanego / FR:
1/2 lisse et 1/2 cotelé / 1T: 1/2 liscio e 1/2 a coste / RO: 1/2 neteda si 1/2 cu nervuri/ GR: 1/2 keia & 1/2 paBdwrn / HR: 1/2 glatka i 1/2 rebra

- M



/ CZ: 1/2 hladké a 1/2 Zebrované / HU: 1/2 sima és 1/2 bordazott / UA: 1/2 ragenskoro Ta 1/2 pebpuctoro / EE: 1/2 sile ja 1/2 ribi / LV: 1/2
gludas un 1/2 rievotas / LT: 1/2 lygios ir 1/2 briaunuotos / PT: 1/2 suave e 1/2 canelado / ES: 1/2 liso y 1/2 acanalado / SK: 1/2 hladké a
1/2 vribkované / DK: 1/2 glat og 1/2 ribbet / FI: 1/2 sileé4 ja 1/2 uritettua / NO: 1/2 glatt og 1/2 ribbet / SI: 1/2 gladko in 1/2 rebrasto / SE:
1/2 slat och 1/2 ribbad / BG: 1/2 rnapka v 1/2 opebpena / RU: 1/2 rapkas u 1/2 pybuatas

*** GB: Entirely ribbed / DE: Komplett gerippt / NL: Volledig geribbeld / PL: Catkowicie zebrowane / FR: Entiérement cételé / IT: In-
teramente a coste / RO: Cu nervuri complete / GR: Eviehdg paBdwpévo / HR: Potpuno rebrasto / CZ: Zcela vroubkovany / HU: Teljesen
bordazott / UA: MosricTio pebpuctnii / EE: Taielikult ribitud / LV: Pilnigi rievots / LT: Visiskai Sonkauliu / PT: Totalmente canelado / ES:
Totalmente acanalado / SK: Uplne vribkované / DK: Helt ribbet / Fl: Taysin uritettu / NO: Helt ribbet / SI: Popolnoma rebrast / SE: Helt
ribbad / BG: M3usno opebpern / RU: MonHocTsio B pybumk

**4% GB: 2/3 smooth & 1/3 ribbed / DE: 2/3 glatt und 1/3 gerippt / NL: 2/3 glad en 1/3 geribbeld / PL: 2/3 gtadkiego i 1/3 zebrowanego
| FR: 2/3 lisse et 1/3 cotelé / IT: 2/3 liscio e 1/3 a coste / RO: 2/3 neteda si 1/3 cu nervuri / GR: 2/3 hela & 1/3 paBdwrn / HR: 2/3 glatka i
1/3 rebra / CZ: 2/3 hladké a 1/3 Zebrované / HU: 2/3 sima és 1/3 bordazott / UA: 2/3 rnagebkoro ta 1/3 pebpuctoro / EE: 2/3 sile ja 1/3
ribi / LV: 2/3 gludas un 1/3 rievotas / LT: 2/3 lygios ir 1/3 briaunuotos / PT: 2/3 suave e 1/3 canelado / ES: 2/3 liso y 1/3 acanalado / SK:
2/3 hladké a 1/3 vribkované / DK: 2/3 glat og 1/3 ribbet / FI: 2/3 sileaa ja 1/3 uritettua / NO: 2/3 glatt og 1/3 ribbet / SI: 2/3 gladko in 1/3
rebrasto / SE: 2/3 slat och 1/3 ribbad / BG: 2/3 raaka v 1/3 opebpera / RU: 2/3 rnagkasi u 1/3 pybuaras

@

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallo védelmi besorolas /
UA:PeiitnHr BogorenpornkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klase
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stuperi ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHnuaemoctu

H: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / [T: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Mwotaoelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipn / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: M3l / SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va adgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHIYHI XxapaKTepUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBATCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio ispéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnuecknTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa bes npefBapuTeNnHo yBeLOMIEHNeE.
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTuku MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 npeBapuUTeNbHOMO YBESOMAEHNS.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

 Never leave the appliance unattended during use.

o This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces could are very

high during use. Touch only the control panel, handles,

switches, timer control knobs or temperature control knobs.

¢ DANGER! Never use old oil because it has a low flash point

and is more prone to boiling. It increases the risk of fire and
dangerous situations.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for grilling and heating appropriate
food products. Any other use may lead to damage of the ap-
pliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections

must be properly installed and grounded.
@




Main parts of the product

(Fig.1 on page 4)

1. Griddle plate

2. Dripping tray

3. Heating indicator

4. Temperature control knob

5. Power switch (ON/OFF)

6. Ventilation holes

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Seasoning guideline

1. Use a Scotch bright pad to scrub away any surface rust or
rough spots.

2. Use a mild dish soap in a bit of warm water to scrub away
any protective transport coating. Wipe everything down with
a clean, damp cloth afterward.

3. Turn on the appliance to maximum temperature setting.
Heat the surface until it begins to darken, then spread on
a thin layer of oil evenly over the entire surface with a clean
and lint-free cloth.

NOTE: Using tongs or heat-resistant gloves for protection.
Make sure to get the corners, sides and outside of the grid-
dle surface as well.

4. The oil will soon start to smoke. Heat it until the smoke
stops.

5. Wipe on another coating of more oil and repeat the steps 1
to 4 for four times.

6. Turn off the appliance and allow the surface to cool until it
is still warm, but safe enough to touch.

7. Use a clean cloth and wipe a coating of food grade Wax or
cast-iron conditioner evenly over the cooking surface. Turn
on the appliance to 150 degree and heat the surface for an
additional 30 minutes.

8. Now the appliance is ready for use.
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Operating instructions

e The griddle is designed for frying meat, fish, vegetables, eggs,
etc. The temperature can be adjusted between 50 °C and 300 °C.

e First, ensure there is enough clearance around the appliance.
Place the appliance in a well-ventilated area and firm and
level surface.

o Next, place the dripping tray on the appliance.

o After that, connect the power plug to a suitable electrical wall
outlet.

e Then, switch ON the appliance by pressing the power switch.
Set the temperature control knob to your desired tempera-
ture. (Temperature range 50°C to 300°C). The orange heating
indicator will light up.

* When the set temperature is reached, the orange heating in-
dicator will go out.

* Now, you can start frying the food

CAUTION! RISK OF BURNS!

* To remove the food, use the turner [not supplied), make sure
not to touch the surface of griddle plate and damage the sur-
face.

o After use, switch to OFF the appliance by pressing the power
switch to OFF position.

o Disconnect the power cord from the electrical power outlet.

e Allow the appliance completely cool down before cleaning and
storage (See == > Cleaning & Maintenance).

NOTE:

¢ Do not put too much food at one time for even spacing and
cooking.

¢ The appliance reaches the highest temperature at the centre.
The temperature is lower at the front and side part. You can
allow fried food for temporarily placed.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

(Fig.2 on page 4)

Please note that the RESET button is equipped with a protective

cap to avoid overheat.

o Disconnect the appliance from the power supply.

 Allow the appliance to completely cool down.

e Unscrew the protective cap of the RESET button.

o Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

* Screw back the protective cap on the RESET button.

o Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.



Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

e Use abrasive sponges or aggressive detergents, steel wool or
metallic utensils to clean the griddle plate and for removing
any rusty surface. (See ==> Seasoning guideline).

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

» Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

Heating indicator &
power switch indica-
tor do not light up.

Power plug and
the outlet are not
connected firmly
with the electrical
power outlet.

Check again
the connection
and make sure
they are firmly
connected.

Hi-limiter or
thermal cut-out

Reset the Hi-lim-
iter or thermal

orange lamp does
not light.

tripped cut-out
Hi-limiter or
thermal cut-out
defective Contact the
supplier

Thermostat
defective

Long frying time.

The lamp in the on/

off switch lights. The | Tnermostat Contact the
defective supplier

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
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pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

¢ WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e Schliefen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

« Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

« Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kénnen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerét sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.
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Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerat ist flir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Oberfl4-
chen kénnte wéahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Beriih-
ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler
oder Temperaturregler.

* GEFAHR! Verwenden Sie niemals altes 0L, da es einen nied-
rigen Flammpunkt hat und anfalliger fiir Siede ist. Es erhoht
das Brand- und Gefahrenrisiko.

« WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr
heif3. Hiten Sie sich davor.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
kabel innen, aber es konnte ersetzt werden)

o Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-
kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,
entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. innerhalb
oder in der Nahe des Geréts auf.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerdt ist zum Grillen und Erwarmen geeigneter Lebens-
mittelprodukte ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu
Schdden am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fur die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 4)

1. Gitterplatte

2. Tropfschale

3. Heizanzeige

4. Temperaturreglerknopf

5. Netzschalter (EIN/AUS)

6. Beliftungséffnungen

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter



Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Wiirzrichtlinie

. Verwenden Sie ein Scotch Bright Pad, um Oberflachenrost
oder raue Stellen zu entfernen.

Verwenden Sie eine milde Spiilseife in etwas warmem Was-
ser, um die Schutzbeschichtung fir den Transport zu ent-
fernen. Danach alles mit einem sauberen, feuchten Tuch
abwischen.

. Schalten Sie das Gerat auf die maximale Temperatureinstel-
lung ein. Erhitzen Sie die Oberflache, bis sie zu dunkel wird,
und verteilen Sie sie dann gleichmaBig mit einem sauberen
und fusselfreien Tuch auf einer diinnen Olschicht iiber die
gesamte Oberflache.

HINWEIS: Verwendung von Zangen oder hitzebestandigen
Handschuhen zum Schutz. Achten Sie darauf, auch die
Ecken, Seiten und AuBlenseiten der Gitterflache zu erfassen.
Das Olwird bald rauchen. Erhitzen Sie es, bis der Rauch auf-
hort.

. Wischen Sie eine andere Beschichtung mit mehr Ol ab und
wiederholen Sie die Schritte 1 bis 4 viermal.

Schalten Sie das Gerat aus und lassen Sie die Oberflache
abkihlen, bis sie noch warm, aber sicher genug ist, um sie
zu berihren.

Verwenden Sie ein sauberes Tuch und wischen Sie eine Be-
schichtung mit lebensmitteltauglichem Wachs oder Gussei-
sen-Conditioner gleichmaBig tber die Kochflache. Schalten
Sie das Gerat auf 150 Grad ein und erhitzen Sie die Oberfla-
che weitere 30 Minuten.

Jetzt ist das Gerét einsatzbereit.
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Bedienungsanleitung

¢ Die Griddle ist zum Braten von Fleisch, Fisch, Gemiise, Eiern
usw. bestimmt. Die Temperatur kann zwischen 50 °C und 300
°C eingestellt werden.

o Stellen Sie zundchst sicher, dass um das Gerat genligend
Platz vorhanden ist. Stellen Sie das Gerat in einen gut be-
lifteten Bereich und stellen Sie es auf eine feste und ebene
Oberflache.

* Legen Sie dann die Tropfschale auf das Gerat.

¢ SchlieBen Sie danach den Netzstecker an eine geeignete
Steckdose an.

* Schalten Sie dann das Gerat ein, indem Sie den Netzschal-
ter driicken. Stellen Sie den Temperaturregler auf die ge-
wiinschte Temperatur ein. (Temperaturbereich 50 °C bis 300
°C). Die orangefarbene Heizanzeige leuchtet auf.

¢ Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, erlischt die

orangefarbene Heizanzeige.

e Jetzt kénnen Sie mit dem Frittieren des Essens beginnen

VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN!

e Verwenden Sie zum Entfernen der Lebensmittel den Dreher
[nicht im Lieferumfang enthalten), achten Sie darauf, die
Oberflache der Gitterplatte nicht zu berithren und die Ober-
flache zu beschadigen.

e Schalten Sie das Gerat nach dem Gebrauch aus, indem Sie
den Netzschalter in die Stellung OFF driicken.

* Trennen Sie das Netzkabel von der Steckdose.

e Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung und Lagerung voll-
standig abkuhlen [siehe == > Reinigung und Wartung).

HINWEIS:

* Geben Sie nicht zu viel Essen auf einmal, um gleichmaBige
Abstande und Kochen zu vermeiden.

e Das Gerét erreicht in der Mitte die hochste Temperatur. Die
Temperatur ist vorne und seitlich niedriger. Sie kénnen ge-
bratene Speisen vorlibergehend lagern lassen.

Sicherheitsabschaltung ZURUCKSETZEN

(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

(Abb. 2 auf Seite 4)

Bitte beachten Sie, dass die RESET-Taste mit einer Schutzkap-

pe ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

* Lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen.

e Schrauben Sie die Schutzkappe der RESET-Taste ab.

* Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (thermischer
Ausschnitt). Sie sollten ein Klickgerausch horen.

¢ Schrauben Sie die Schutzkappe auf die RESET-Taste zuriick.

e Schliefen Sie das Netzteil an und Sie konnen es wieder ver-
wenden.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflaiche mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

e Verwenden Sie abrasive Schwamme oder aggressive Reini-
gungsmittel, Stahlwolle oder metallische Utensilien, um die
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Gitterplatte zu reinigen und rostige Oberflachen zu entfernen.
(Siehe ==> Wirzrichtlinie).
¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekhlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Lésung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Losung

Heizanzeige und

ge leuch-ten nicht.

Netz-schalteranzei-

Netzstecker und
Steckdose sind
nicht fest mit

Uberpriifen Sie
die Verbindung
erneut und stellen

der Steckdose Sie sicher, dass sie
verbunden. fest angeschlos-
sen sind.
Hochbegrenzer Setzen Sie den
oder thermi- Hi-Limiter oder
scher Ausbruch den thermischen
ausgeldst Ausschnitt zuriick

Hi-Limiter oder
thermischer Aus-
schnitt defekt

Thermostat defekt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Lange Frittierzeit.
Die Lampe in den
Ein-/Ausschalter-
leuchten. Die oran-
gefarbene Lam-pe
leuchtet nicht.

Thermostat defekt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten
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Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dartber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies

® Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

o De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. f’i GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het



netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!

HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn.
Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schake-
laars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

* GEVAAR! Gebruik nooit oude olie omdat deze een laag vlam-
punt heeft en sneller kookt. Het verhoogt het risico op brand
en gevaarlijke situaties.

¢ WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

e Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

e Het apparaat is ontworpen voor het grillen en verwarmen van
geschikte voedingsmiddelen. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 4)

1. Rasterplaat

2. Druppeltray

3. Verwarmingsindicator

4. Temperatuurregelknop

5. Aan/uit-schakelaar [AAN/UIT)

6. Ventilatiegaten

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing

op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.
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* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Richtlijnen voor kruiden

. Gebruik een helder kussentje van Scotch om roest of ruwe
plekken weg te schrobben.

. Gebruik een milde afwasmiddel in een beetje warm water om

de beschermende transportcoating weg te schrobben. Veeg

alles daarna af met een schone, vochtige doek.

Zet het apparaat aan tot de maximale temperatuurinstelling.

Verwarm het oppervlak tot het donkerder wordt en verspreid

het vervolgens gelijkmatig over een dun laagje olie met een

schone en pluisvrije doek.

OPMERKING: Het gebruik van tangen of hittebestendige

handschoenen ter bescherming. Zorg ervoor dat u ook de

hoeken, zijkanten en buitenkant van het roosteroppervlak
hebt.

De olie begint binnenkort te roken. Verwarm het tot de rook

stopt.

. Veeg nog een laagje olie af en herhaal stap 1 t/m 4 vier keer.

. Schakel het apparaat uit en laat het oppervlak afkoelen tot
het nog warm is, maar veilig genoeg om aan te raken.

. Gebruik een schone doek en veeg een laag voedselveilige
wax of gietijzeren conditioner gelijkmatig over het kookop-
pervlak. Zet het apparaat aan tot 150 graden en verwarm het
oppervlak nog eens 30 minuten.

. Nu is het apparaat klaar voor gebruik.
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Bedieningsinstructies

* De bakplaat is ontworpen voor het bakken van vlees, vis, groen-
ten, eieren, enz. De temperatuur kan worden ingesteld tussen
50 °C en 300 °C.

e Zorg er eerst voor dat er voldoende ruimte rond het apparaat
is. Plaats het apparaat in een goed geventileerde ruimte en op
een stevige en vlakke ondergrond.

* Plaats vervolgens de lekbak op het apparaat.

e Sluit daarna de stekker aan op een geschikt stopcontact.

* Schakel het apparaat vervolgens in door op de aan/uit-scha-
kelaar te drukken. Stel de temperatuurregelknop in op de
gewenste temperatuur. (Temperatuurbereik 50°C tot 300°C).
De oranje verwarmingsindicator gaat branden.

* Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat het oran-
je verwarmingslampje uit.

* Nu kunt u beginnen met het bakken van het voedsel

LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN!

* Om het voedsel te verwijderen, gebruikt u de draaier (niet
meegeleverd). Zorg ervoor dat u het oppervlak van de roos-
terplaat niet aanraakt en het oppervlak beschadigt.

* Schakel na gebruik het apparaat UIT door de aan/uit-schake-
laar in de UIT-stand te zetten.

¢ Koppel het netsnoer los van het stopcontact.
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e Laat het apparaat volledig afkoelen voor reiniging en opslag
[zie == > Reiniging en onderhoud).

OPMERKING:

* Plaats niet te veel voedsel tegelijk voor zelfs afstand en ko-
ken.

¢ Het apparaat bereikt de hoogste temperatuur in het midden.
De temperatuur aan de voor- en zijkant is lager. U kunt gefri-
tuurd voedsel toestaan om tijdelijk te worden geplaatst.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Afb. 2 op pagina 4)

Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met een

beschermkap om oververhitting te voorkomen.

¢ Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e Laat het apparaat volledig afkoelen.

o Schroef de beschermdop van de RESET-knop los.

* Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

 Schroef de beschermdop terug op de RESET-knop.

o Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

e Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

» Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

e Gebruik schuursponsjes of agressieve reinigingsmiddelen,
staalwol of metalen keukengerei om de roosterplaat te rei-
nigen en om roestige oppervlakken te verwijderen. (Zie ==>
Kruidenrichtlijn).

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.



Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

* Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een karretje.
Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit
meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De verwarmings-
indica-tor en de
stroomscha-ke-
laarindicator gaan
niet branden.

De stekker en

het stopcontact
zijn niet stevig
aangesloten op het
stopcontact.

Controleer de
verbinding opnieuw
en zorg ervoor

dat deze stevig is
aangesloten.

Hi-limiter of ther-
mische uitschake-
ling geacti-veerd

Reset de Hi-limiter
of thermische
uitschakeling

Hi-limiter of ther-
mische uitschake-

Neem contact op
met de leveran-cier

ling defect

Thermostaat defect

Lange braadtijd. Thermostaat defect
Het lampje in de
aan/uit-scha-
kelaar gaat
branden. Het
oranje lampje
brandt niet.

Neem contact op
met de leveran-cier

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
M. 1Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
Ef mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw

mmmm | Verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

te gooien door het over te dragen aan een aangewezen inza-
melpunt. Het niet naleven van deze regel kan worden bestraft in
overeenstemming met de toepasselijke regelgeving inzake af-
valverwijdering. Het gescheiden inzamelen en recyclen van uw
afvalapparatuur op het moment van verwijdering helpt natuur-
lijke hulpbronnen te behouden en ervoor te zorgen dat het
wordt gerecycled op een manier die de menselijke gezondheid
en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.
¢ Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
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nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

« Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

¢ Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko
panelu sterowania, uchwytow, przetacznikéw, pokretet zega-
ra lub pokretet regulacji temperatury.

« NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie uzywaj starego oleju, po-
niewaz ma on niska temperature zaptonu i jest bardziej po-
datny na wrzenie. Zwieksza ryzyko pozaru i niebezpiecznych
sytuaciji.

o OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas
pracy. Uwazaj na to.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.
[Staty przewdd zasilajacy wewnatrz, ale mozna go wymienic)

¢ Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych
niebezpiecznych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba,
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puszki z aerozolem z tatwopalnym propelentem, substancje
palne lub wybuchowe itp.

Przeznaczenie

* Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyjnych,
na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali i
przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

o Urzadzenie jest przeznaczone do grillowania i podgrzewania
odpowiednich produktéw spozywczych. Kazde inne uzycie
moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

o Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 4)

1. Ptyta rusztu

2. Taca ociekowa

3. Wskaznik nagrzewania

4. Pokretto regulacji temperatury

5. Przetacznik zasilania (WE./WYL.)

6. Otwory wentylacyjne

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.



Wytyczne dotyczace przyprawiania

. Uzyj jasnej podktadki Scotch, aby usuna¢ wszelkie rdze lub
szorstkie miejsca.

. Uzy¢ tagodnego ptynu do naczyn w cieptej wodzie, aby usu-
na¢ wszelkie ochronne powtoki transportowe. Nastepnie
zetrze¢ wszystko czysta, wilgotna éciereczka.

. Wiaczy¢ urzadzenie do maksymalnego ustawienia tempera-

tury. Podgrzej powierzchnie, az zacznie ciemniec, a nastep-

nie rozprowadz ja rwnomiernie na cienkiej warstwie oleju na
catej powierzchni czysta, niestrzepiaca sie Sciereczka.

UWAGA: Uzywanie szczypiec lub rekawic zaroodpornych w

celu ochrony. Upewnij sie, ze masz réwniez narozniki, boki i

zewnetrzna powierzchnie grilla.

Olej wkrotce zacznie pali¢. Podgrzewac¢ do momentu ustania

dymu.

. Wytrzyj kolejna powtoke wieksza iloscia oleju i powtdrz kroki
od 1 do 4 cztery razy.

. Wytaczy¢ urzadzenie i odczekac, az powierzchnia ostygnie,

az bedzie jeszcze ciepta, ale wystarczajaco bezpieczna w

dotyku.

Uzy¢ czystej szmatki i rownomiernie wytrze¢ powierzchnie

gotowania warstwa wosku spozywczego lub odlanej odzywki

do zeliwa. Wtaczy¢ urzadzenie na 150 stopni i ogrzewac po-
wierzchnie przez dodatkowe 30 minut.

Urzadzenie jest gotowe do uzycia.
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Instrukcja obstugi

e Siateczka jest przeznaczona do smazenia miesa, ryb, warzyw,
jajek itp. Temperature mozna regulowac w zakresie od 50°C do
300°C.

o Najpierw nalezy upewni¢ sie, ze wokot urzadzenia jest wy-
starczajaco duzo miejsca. Umiesci¢ urzadzenie w dobrze
wentylowanym miejscu, twarda i réwna powierzchnie.

¢ Nastepnie umiescic tace ociekowa na urzadzeniu.

» Nastepnie nalezy podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowied-
niego gniazdka elektrycznego.

* Nastepnie wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk zasilania.
Ustawic¢ pokretto regulacji temperatury na zadana tempe-
rature. (zakres temperatur od 50°C do 300°C). Za$wieci sie
pomaranczowy wskaznik nagrzewania.

e Po osiagnieciu ustawionej temperatury pomaranczowy
wskaznik nagrzewania zgasnie.

e Teraz mozesz rozpocza¢ smazenie

PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN!

 Aby wyjaé potrawe, nalezy uzy¢ obracacza [niedotaczonego
do zestawu), nie dotykajac powierzchni ptyty grillowej i nie
uszkadzajac jej.

 Po uzyciu ustawic¢ urzadzenie w pozycji OFF, naciskajac przy-
cisk zasilania w pozycji OFF.

 Odtaczy¢ przewdd zasilajacy od gniazdka elektrycznego.

* Przed przystapieniem do czyszczenia i przechowywania na-
lezy odczekad, az urzadzenie catkowicie ostygnie (patrz == >
Czyszczenie i konserwacja).

UWAGA:

o Nie ktas¢ zbyt duzej ilosci potraw jednoczesnie, aby zapewnic¢
rownomierne rozmieszczenie potraw i gotowanie.

¢ Urzadzenie osiagnie najwyzsza temperature w $rodku. Tem-
peratura jest nizsza w czesci przedniej i bocznej. Smazone
potrawy mozna tymczasowo umiescic.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter lub wytacznik termiczny)

(Rys. 2 na stronie 4)

Nalezy pamietac, ze przycisk RESET jest wyposazony w nasad-

ke ochronna, aby unikna¢ przegrzania.

e Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

¢ Pozostawi¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

e Odkreci¢ nasadke ochronna przycisku RESET.

* Nacisna¢ przycisk RESET na ograniczniku Hi (wyciecie ter-
miczne). Powinno by¢ styszalne klikniecie.

* Przykrecic¢ nasadke ochronna do przycisku RESET.

* Podtacz do Zrédta zasilania, aby ponownie go uzyc.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczerstwo.

¢ Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skréci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Do czyszczenia ptyty grillowej i usuwania zardzewiatej po-
wierzchni nalezy uzywac Sciernych gabek lub agresywnych
detergentow, wetny stalowej lub metalowych narzedzi. (Patrz
==> Wytyczne dotyczace przyprawiania).

o Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac¢ powaznych wypadkéw.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotdw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.
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* Nalezy zachowa¢ szczegélna ostroznos$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Wskaznik Wtyczka zasilania Ponownie sprawdzi¢
nagrzewania i gniazdko nie sa potaczenie i upewnic¢
i wskaznik mocno podtaczone | sie, ze jest dobrze
przetacznika do gniazda zasilania | podta-czone.
zasilania nie elektryczne-go.
Swieca sie. -
Wyzwolenie Zresetowac ogranicz-
ogranicznika nik Hi lub wy-tacznik
wysokiej tempera- termiczny
tu-ry lub wytacznika
termicznego
Uszkodzony ogra- Skontaktuj sie z
nicznik lub wyciecie | dostawca
termicz-ne
Usterka termostatu
Dtugi czas Usterka termostatu | Skontaktuj sie z
smazenia. dostawca
Swieci sie
lampka w prze-
taczniku wt./
wyt. Pomaran-
czowa lampka
nie $wieci sie.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
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ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_——_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur lalimentation.



¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez 'appareil a une prise électrique uniguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'ap-
pareil.

 Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

« Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

 Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a '‘écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais lappareil par son cordon.

* N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-
lisation.

* Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

« Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.

¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles

peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de contréle de la température.

* DANGER ! N'utilisez jamais d'huile ancienne car elle a un
point d'éclair bas et est plus sujette a U'ébullition. Elle aug-
mente le risque d'incendie et de situations dangereuses.

o AVERTISSEMENT ! Les graisses et huile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre remplacé)

¢ Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de l'appareil.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu pour griller et chauffer les aliments ap-
propriés. Toute autre utilisation peut endommager lappareil
ou causer des blessures corporelles.

e [utilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur sera
seul responsable de lutilisation inappropriée de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 4)

1. Plague a grille

2. Bac a gouttes

3. Indicateur de chauffage

4. Bouton de régulation de la température

5. Interrupteur d'alimentation (MARCHE/ARRET)

6. Trous de ventilation

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).
" @




e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

* Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, Uappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que lappareil est bien ventilé.

Directives d’assaisonnement

. Utilisez un tampon lumineux Scotch pour éliminer la rouille
de surface ou les taches rugueuses.

. Utilisez un peu d’eau tiede avec du savon vaisselle doux pour

enlever tout revétement protecteur de transport. Essuyez

tout avec un chiffon propre et humide.

Allumez l'appareil a la température maximale. Chauffer la

surface jusqu'a ce qu'elle commence a s'assombrir, puis

étaler uniformément une fine couche d'huile sur toute la
surface avec un chiffon propre et non pelucheux.

REMARQUE : Utiliser des pinces ou des gants résistants a la
chaleur pour la protection. Assurez-vous également d'avoir
les coins, les cotés et lextérieur de la surface de la grille.

. L'huile commencera bientét a fumer. Chauffez-le jusqua ce
que la fumée s'arréte.

. Essuyez un autre revétement d"huile supplémentaire et répé-
tez les étapes 1 a 4 quatre fois.

. Eteignez lappareil et laissez la surface refroidir jusqu'a ce
qu'elle soit encore chaude, mais suffisamment sire pour
étre touchée.

. Utilisez un chiffon propre et essuyez uniformément un revé-
tement de cire de qualité alimentaire ou d'apres-shampooing
en fonte sur la surface de cuisson. Allumez L'appareil a 150
degrés et chauffez la surface pendant 30 minutes supplé-
mentaires.

. Lappareil est maintenant prét a lemploi.
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Mode d’emploi

* Lagrille est concue pour faire frire de la viande, du poisson, des
légumes, des ceufs, etc. La température peut étre réglée entre
50 °C et 300 °C.

e Tout d'abord, assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace
autour de l'appareil. Placez lappareil dans un endroit bien
ventilé et sur une surface ferme et plane.

e Ensuite, placez le bac de récupération sur lappareil.

e Ensuite, branchez la fiche d'alimentation a une prise murale
appropriée.

¢ Mettez ensuite 'appareil sous tension en appuyant sur lin-
terrupteur d'alimentation. Réglez le bouton de contrdle de la
température sur la température souhaitée. (plage de tempé-
rature de 50 °C a 300 °C). Lindicateur de chauffage orange
s'allume.

e Lorsque la température réglée est atteinte, lindicateur de
chauffage orange s'éteint.

¢ Maintenant, vous pouvez commencer a frire les aliments

ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES !

* Pour retirer les aliments, utilisez le tourne-bouchon (non
fourni), assurez-vous de ne pas toucher la surface de la
plaque a plaques et d'endommager la surface.

e Apres utilisation, mettez 'appareil hors tension en appuyant
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sur linterrupteur d'alimentation en position OFF.

 Débranchez le cordon d'alimentation de la prise électrique.

o Laissez 'appareil refroidir complétement avant de le nettoyer
et de le ranger (voir == > Nettoyage et entretien).

REMARQUE:

* Ne mettez pas trop d'aliments a la fois pour un espacement
et une cuisson uniformes.

o L'appareil atteint la température la plus élevée au centre. La
température est plus basse a l'avant et sur les c6tés. Vous pou-
vez autoriser les aliments frits a étre placés temporairement.

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-limi-

teur ou coupure thermique)

(Fig. 2 4 la page 4)

Veuillez noter que le bouton RESET est équipé d'un capuchon

de protection pour éviter la surchauffe.

¢ Débranchez 'appareil de lalimentation électrique.

o Laissez lappareil refroidir complétement.

¢ Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

e Appuyez sur le bouton RESET du limiteur haute pression
(coupure thermique). Vous devriez entendre un clic.

¢ Revissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

¢ Connectez-le a l'alimentation et vous pourrez le réutiliser.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant ['utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

« Utilisez des éponges abrasives ou des détergents agressifs,
de la laine d'acier ou des ustensiles métalliques pour net-
toyer la plaque a plaques et pour éliminer toute surface rouil-
lée. (Voir ==> Directive d'assaisonnement].

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de Uutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.



* Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

¢ Une attention particuliére doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

Lindicateur de
chauffage et
lindicateur de
linterrupteur
d'alimentation ne

La fiche d"alimen-
tation et la prise ne
sont pas fermement
connectées a la
prise électrique.

Vérifiez a nou-
veau la connexion
et assurez-vous
qu'elle est bien
con-nectée.

s'allument pas. —
Réinitialisation
du limiteur
Supé-rieur ou
du disjoncteur
thermique

Déclenchement
du limiteur haute
pression ou de la
coupure thermique

Limiteur haute ou
coupure thermique
défec-tueux Contacter le

fournisseur

Thermostat défec-
tueux

Longue durée de
friture.

La lampe de lin-
terrupteur marche/
arrét s'allume. La
lampe orange ne
s'allume pas.

Contacter le
fournisseur

Thermostat défec-
tueux

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
==t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systéme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

* Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
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lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare U'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare [apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-

be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannel-
lo di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di
controllo del timer o le manopole di controllo della tempera-
tura.

¢ PERICOLO! Non utilizzare mai olio vecchio perché ha un pun-
to di inflammabilita basso ed & pit incline alla bollitura. Au-
menta il rischio di incendi e situazioni pericolose.
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* AVWWERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da persone
qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo di ali-
mentazione fisso all'interno, ma potrebbe essere sostituito)

* Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernice, bombolette spray con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

¢ ['apparecchiatura e progettata per grigliare e riscaldare gli
alimenti appropriati. Qualsiasi altro utilizzo puo causare dan-
ni allapparecchiatura o lesioni personali.

o [Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po deve essere considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara l'unico responsabile per luso improprio del di-
spositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
aterra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 4)

1. Piastra a griglia

2. Vassoio di trascinamento

3. Indicatore di riscaldamento

4. Manopola di controllo della temperatura

5. Interruttore di alimentazione (ON/OFF)

6. Fori di ventilazione

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

« Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

 Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se siintende conservare apparec-
chiatura in futuro.



¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura
puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Linee guida di condimento

. Usa un tampone Scotch brillante per rimuovere la ruggine

superficiale o le macchie ruvide.

Utilizzare un sapone per piatti delicato in un po” di acqua

tiepida per rimuovere qualsiasi rivestimento protettivo per il

trasporto. Pulire tutto con un panno pulito e umido.

. Accendere lapparecchiatura alla temperatura massima

impostata. Scaldare la superficie fino a quando non inizia a

scurirsi, quindi stendere uniformemente su un sottile strato

di olio su tutta la superficie con un panno pulito che non lasci

residui.

NOTA: Utilizzare pinze o guanti resistenti al calore per la pro-

tezione. Assicurarsi di avere anche gliangoli, i lati e l'esterno

della superficie della griglia.

L'olio iniziera presto a fumare. Riscaldarlo finché il fumo non

siarresta.

. Strofinare un altro strato di olio e ripetere i passaggi da 1 a
4 per guattro volte.

. Spegnere l'apparecchiatura e lasciare raffreddare la super-

ficie finché non & ancora calda, ma sufficientemente sicura

da poterla toccare.

Utilizzare un panno pulito e strofinare uniformemente un ri-

vestimento di cera per alimenti o balsamo in ghisa sulla su-
perficie di cottura. Accendere l'apparecchiatura a 150 gradi e
riscaldare la superficie per altri 30 minuti.

Ora l'apparecchiatura & pronta per l'uso.
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Istruzioni operative

e La griglia & progettata per friggere carne, pesce, verdure, uova,
ecc. La temperatura puo essere regolata tra 50 °C e 300 °C.

 Per prima cosa, assicurarsi che vi sia spazio sufficiente intor-
no all'apparecchiatura. Collocare lapparecchiatura in un‘a-
rea ben ventilata e su una superficie solida e piana.

* Quindi, posizionare la vaschetta di gocciolamento sull'appa-
recchiatura.

* Dopodiché, collegare la spina di alimentazione a una presa
elettrica a muro idonea.

¢ Quindi, accendere lapparecchiatura premendo linterrut-
tore di alimentazione. Impostare la manopola di controllo
della temperatura sulla temperatura desiderata. (Intervallo
di temperatura da 50 °C a 300 °C). La spia di riscaldamento
arancione si accende.

¢ Una volta raggiunta la temperatura impostata, l'indicatore di
riscaldamento arancione si spegne.

 Ora puoi iniziare a friggere il cibo

ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI!

* Per rimuovere gli alimenti, utilizzare il giradischi (non forni-
to), assicurarsi di non toccare la superficie della piastra della
griglia e di danneggiarla.

* Dopo luso, portare lapparecchiatura su OFF premendo lin-
terruttore di alimentazione in posizione OFF.

e Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa elettrica.

o Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura prima
di pulirla e conservarla [vedere == > Pulizia e manutenzione).

NOTA:

* Non mettere troppi alimenti contemporaneamente per una
spaziatura e una cottura uniformi.

e 'apparecchiatura raggiunge la temperatura piu alta al cen-
tro. La temperatura € inferiore nella parte anteriore e late-
rale. E possibile consentire il posizionamento temporaneo di
alimenti fritti.

REIMPOSTARE Uinterruttore di sicurezza

(Hi-limiter o interruttore termico)

(Fig. 2 a pagina 4)

Tenere presente che il pulsante RESET e dotato di un cappuccio

protettivo per evitare il surriscaldamento.

* Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

e Svitare il cappuccio protettivo del pulsante RESET.

e Premere il pulsante RESET del limitatore Hi [spegnimento
termico). Dovresti sentire un clic.

e Riawvitare il cappuccio protettivo sul pulsante RESET.

¢ Collegarsi all'alimentatore e riutilizzarlo.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

« Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Utilizzare spugne abrasive o detergenti aggressivi, lana d'ac-
ciaio o utensili metallici per pulire la piastra della griglia e
per rimuovere qualsiasi superficie arrugginita. (Vedere ==>
Linee guida per la stagione).

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o

raccomandati dal produttore.
- @




Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

* Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione durante lo spostamento o il
trasporto della macchina a causa del suo peso elevato. Con al-
meno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina
lentamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

Controllare
nuovamente la
connessione e
assicurarsi che
sia saldamente
collegata.

L'indicatore di riscal-
damento e l'indica-
tore dell'interruttore
di alimentazione non
si accendono.

La spina di
alimentazione
e la presa non
sono collegate
saldamente alla
presa elettrica.

Resettare U'Hi-li-
miter o l'interrut-
tore termico

Interruttore
termico o ad alto
limite scattato

Interruttore
termico o ad alto

limite difettoso Contattare il
fornitore
Termostato
difettoso
Lungo tempo di
frittura.
La spia dell'interrut-
tore di accensione/ Termostato Contattare il
spegnimento si difettoso fornitore

accende. La spia
arancione non si
accende.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

o -

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tinefi aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

o Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-



cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-

BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de
comanda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

¢ PERICOL! Nu utilizati niciodata ulei vechi, deoarece are un
punct de aprindere scazut si este mai predispus la fierbere.
Creste riscul de incendiu si de situatii periculoase.

¢ AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functiondrii. Atentie la acest lucru.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator, agentul sdu de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol. [Fixarea cablului de alimentare n interior, dar poate fi
inlocuit)

¢ Nu asezati in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-

rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continua in masa a
alimentelor.

* Aparatul este conceput pentru frigerea la gratar siincalzirea
produselor alimentare corespunzatoare. Orice alta utilizare
poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatamare cor-
porala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina &)

1. Placa pentru grétar

2. Tava de scurgere

3. Indicator de incalzire

4. Buton de control al temperaturii

5. Comutator de alimentare (PORNIT/OPRIT)

6. Orificii de ventilatie

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare siintretinere).

* Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.
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Ghid de condimentare

. Utilizati un disc Scotch luminos pentru a indeparta orice ru-

gina de suprafata sau pete aspre.

. Folositi un sdpun delicat in putind apd calda pentru a inde-

parta orice strat protector de transport. Stergeti totul cu o

lavetd curata si umeda dupd aceea.

Porniti aparatul la setarea maxima de temperatura. Incalziti

suprafata pana cand incepe sd se intunece, apoi intindeti-o

pe un strat subtire de ulei, uniform, pe intreaga suprafatd, cu

o laveta curata, fard scame.

NOTA: Utilizarea clestilor sau a manusilor rezistente la cal-

dura pentru protectie. Asigurati-va cd ati prins colturile, par-

tile laterale si exteriorul suprafetei tavii.

4. Uleiul va incepe s& fumeze in curand. Incalziti-l pan3 cand se
opreste fumul.

5. Stergeti un alt strat de ulei si repetati pasii de la 1 la 4 de
patru ori.

6. Opriti aparatul si ldsati suprafata sa se raceasca pana cand
este inca calda, dar suficient de sigura pentru a fi atinsa.

7.Folositi o carpa curatd si stergeti uniform un strat de ceara
sau balsam din fonta pentru alimente pe suprafata de gatit.
Porniti aparatul la 150 de grade si incdlziti suprafata incd 30
de minute.

8. Acum aparatul este gata de utilizare.

N
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Instructiuni de utilizare

e Gratarul este conceput pentru a praji carne, peste, legume, oud
etc. Temperatura poate fi reglatd intre 50 °C si 300 °C.

¢ Mai intai, asigurati-va ca exista suficient spatiu liber in jurul
aparatului. Puneti aparatul intr-o zond bine ventilatd, cu o
suprafata fermd si plana.

* Apoi, puneti tava de scurgere pe aparat.

¢ Dupd aceea, conectati stecherul la o priza de perete electrica
adecvata.

¢ Apoi, PORNITI aparatul prin apasarea comutatorului de ali-
mentare. Setati butonul de control al temperaturii la tempe-
ratura dorita. (Interval de temperatura 50°C pana la 300°C).
Indicatorul portocaliu de Tncélzire se va aprinde.

¢ Cand se atinge temperatura setatd, indicatorul portocaliu de
ncalzire se va stinge.

¢ Acum puteti incepe sa prajiti alimentele

ATENTIE! RISC DE ARSURI!

* Pentru a scoate alimentele, utilizati rotita (nu este furnizata),
aveti grija sa nu atingeti suprafata placii pentru gratar si sa
deteriorati suprafata.

e Dupd utilizare, treceti la OPRIREA aparatului prin apdsarea
comutatorului de alimentare in pozitia OPRIRE.

 Deconectati cablul de alimentare de la priza electrica.

e | 3sati aparatul sa se raceasca complet inainte de curatare si
depozitare (Consultati == > Curatare si intrefinere).

NOTA:

¢ Nu puneti prea multe alimente Tn acelasi timp pentru spatiere
si gatire.

e Aparatul atinge cea mai ridicata temperatura din centru.
Temperatura este mai mica in partea frontald si laterald. Pu-
teti permite plasarea temporara a alimentelor prajite.

«926

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi

sau decupaj termic)

[Fig. 2 de la pagina 4)

Retineti ca butonul RESET este echipat cu un capac de protec-

tie pentru a evita supraincalzirea.

* Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

o | 3sati aparatul sa se raceasca complet.

¢ Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

 Apdsati butonul RESET de pe limitatorul de Tnaltime ridicata
[intrerupere termica). Ar trebui sa auziti un clic.

. Tn§uruba1l la loc capacul protector pe butonul RESET.

o Conectati la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-linainte de depozitare, curdtare siintretinere.

o Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat inainte si dupd
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Folositi bureti abrazivi sau detergenti agresivi, vatd de otel
sau ustensile metalice pentru a curata placa de gatit si pen-
tru a indeparta orice suprafata ruginita. (Consultati ==> Ghi-
dul de condimentare).

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

o Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

 Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1in partea de jos.

¢ Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu



atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul de
mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti rezolva
problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de servicii.

Probleme

Cauza posibila

Solutie posibila
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Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s& eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPoocEKTIKA auTd TO EYXELPidLo XpnaoTn, divovrag dLaire-
PN NPoCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou Neplypdgpovrat
napakartw, npwv and Thv Np@TN £yKATAGTAoN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg aopaleiag

* XpnolyonoLeiTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKo-

no yla Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIdL0.

0 kataokeuaoTng Oev EpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

kAABnkav ano eapalpevn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMNIOKEVAOETE TN OUOKEUN PovoL oag. Mnv

eUBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ VEPO N AMa

uypa. Mnv kpaTdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YMOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AOLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWAN ZNPLAG, anoouUVOEDTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO GTOHO YLa TNV anoguyn KWOUVoU N TpaupaTiopou.

MPOEIAONOIHEH! Kard tnv TonoBeTnon Tng 6UGKEUNG, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-

70, YLO V@ aNo@UYETE TUXOV aKoUGOLo TpABNyua, Znptd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc h Kivduvo napanarnpaTog.

MPOEIAONOIHIH! Epooov To @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NApPOXN PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPo, TN ouvTAPNON A TNV anoBnkeuaon.

YUVOEETE TN OUCKEUN HOVO O€ NpizZa pe TNV TAON KaL T ouxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa XepLa.

o ALaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OGUVOECELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet e vepo,

apalpécTe aPEOWS TIC OUVOETELG TpOPodooiag. Mn xpnotuo-

noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel anod MLOTONONKEVO TEXVL-

Ko. H un thpnon autav Twv 0dnytev Ba npokaAéoel KvoUuvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdEoTe TO TPOPOOOTIKO OE Pla eUkoAa npooBaoiun mnpiza,

GOTE VA UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OeV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

1 ZeoTA aVTIKEIEVA Kal QUAAETE TO HAKPLA anod avolxTn pwTLd.

Mnv tpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

and Ty npiza, ahha va TpaBate navia 10 QIG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MG TO KAAWOLO TNG.

e Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikelpeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN 0UOKEUN XwPLG ENBAEYN KaTé T GLapKeLa
NG XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOuZiva ToU €0TLATOpLOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap KA.

* H ouoKeUn auTh dev Npénet va xpnotuonoleiral anod aropa pe
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UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

e H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat ané natdld.

* AlaTNPEITE TN CUOKEURA KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ano nadld.

* Mn xpnotponoteite noté e€aptiuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undapget kivou-
VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0ouoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata kat napeh-
KOpEva.

* Mn xpnolponoteite QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

* Mnv TonoBeteire Tn ouokeun Navw e BepuavTIKO avTiKelpevo
(BevzwokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

¢ Mnv TonoBeteire avrikelpeva endvw oTn OUGKEUN.

* Mn XpnoLUONOLELTE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€
optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.

* H ouokeun Oev eivat kataMnAn yia eykardoTaon oe Xwpo 6nou
unopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNaN.

* MMPOEIAOMNOIHIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodia.

Eldikéc odnyieg aopaleiag

* AUTA N OUOKEUN NPoopiZeTal yla eunopLkn xpnon.

. NPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 8EPMEL ENI-

®ANEIEL! H Beppokpaoia Twv npooBaciywy entpavet-
Qv propet va eivat noAU uywnAn kara n xpnon. Ayyi€re povo Tov
nivaka ehéyxou, TG AaBEg, Toug BLaKONTEC, TOUG XPOVOOLaKO-
nTe N ToUG GLaKONTEG Beppokpactag.

¢ KINAYNOZ! Mn xpnotponoteite noté naAid AadL eneldn xeLxa-
unAG onpelo avapAeEng Kat eivat No entppeneg ato Bpaatpo.
Au€avel Tov Kivduvo NUPKayYLAG Kat ENKIVOUVWY KATAOTACEWV.

¢ [IPOEIAONQIHZH! To Ainog kat 1o AadL zeaotaivovrat noAU Kata
n Aetroupyla. Mpoooxn ae auto.

e Eav 10 KaAwdlo Tpopodoaiag €xeL UMOOTEL ZnpLd, NPENEL va
avTikataoTaBel ano Tov KataokeuaoTn, Tov avTtnpoawno oépBilg
N ano atopa Je NapopoLa NpooovTa, WOTE va ano@euxBel Tuxov
kivduvo. (£raBepo kakmdlo Tpogodosiag oTo E0WTEPKO, MG
unopel va avrikaraoraBei)

e Mnv tonoBeteite entkivduva npoiovra, 6nwg Kauolpa, owo-
NVEUPT, XpWHATA, PLAAEG AEPOZON pE EUPAEKTO MPOWBNTIKO,
eUPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCLEC K.AM. PEOA A KOVTG OTn OU-
OKEUN.

MpoBAendyevn xpnan

¢ AUTh N OUOKEUN NPoopiZeTal yla Xpnon O EPMOPLKEG EQap-
LOYEG, yla Napadelypa o€ Kouziveg eaTlatopiwy, KUAKELWY,
VOOOKOWELWY KAl EUNOPLKOY EMXELPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTleG K.AM., GG OXL yLa OUVEXA PAZIKN NApaywyn TPOPIHwY.

e H guokeun €xel oxedLaoTel yla Ynaolpo o1o YK\ kat Béppav-
on kataMnAwv Tpo@igdwy. Onotadnnote AMN xpnon pnopet va
NPOKAAETEL ZNULA OTN GUOKEUN N TPAUPATLOMO.

¢ H Aetroupyia TNG OUOKEURG yia onotovdnnote GAo akond Ba
npénet va Bewpeirat eapaiuévn xpnon g ouakeunc. O xpn-
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otng Ba elvat anokAeloTka uNeuBuVOC yia TV akataAMnAn xph-
0N TNG GUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Autn n ouokeun exeLTaglvounBet we katnyoplag npoataaiag | kat
npenet va ouvoeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon pelwvet
TV Kivduvo nhekTponAn&iag napéxoviag €va KaAwolo dlapuync
Y10 TO NAEKTPLKO pEULa.

Autn n ouokeun olaBetel kakwdlo pevpatog pe Buoua yelwong
NAEKTPLKEG OUVOETELG He KaAaOLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
va elval owoTa eYKATEOTNHEVEG KAL YELWHEVEC.

Kupua pépn Tou npoiovrog

[Ew. 1 otn o€hida 4)

1. M\aka ynoiparog

2. Alokog anoatpayylong

3.'Evoelgn Beppavang

4. AlakonTng ehéyxou Beppokpaciag

5. AwakonTng Aetroupyiag [ON/OFF)

6. 0nég aeplopou

MNapatnpnon: To neptexopevo autou Tou eyxelploiou LoxUeL yia
OAa T OTOIXELD MOU avVaPEPOVTAL, EKTOC €4V OpigeTal dlapope-
TIKA. H ep@avion pnopet va Sla@epeL ano TiG €LKOVEC NMOU el-
(pavizoviat.

MpoeTolpacia npv anod Tn xpnon

* Apalp€oTe OAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKEUAOL Kal To Mepiru-
Aypa.

o EAEyETe OTL N OUOKEUN eival oe KOAR kaTaoTaon Kat pe OAa Ta
napeAkopeva. e NepinTwon aTeAOUC N KATEGTPAPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVAOTE APEOWG PE Tov NpopnBeutn. Ze auth TNV
nepinTwaon, Pn XpnolonoLeiTe Tn CUOKEUN.

* KaBaplote Ta €€apthpata Kat TN oUCKEUN MpL anoé Tn xpnaon
[BA. ==> KaBaplopag kat ouvinpnon).

* BeBawwBeire 011 n oUoKeUn eivat evieAmg oTeyvn.

e TonoBetoTe TN OUOKEUN O opLzovTLa, 0TaBepn Kat avBekTikn
otn BepudTnTa EMLPAveLa, n onola elvat aOPAANG yla NITONEG
vepou.

* DuAGEre Tn ouokeuaola edv okoneUeTe va anoBnkeUoeTe T
OUGKEUN 00G 0TO PEANOV.

o OUAGETe TO EYXELPLOLO XPNONG yLa HEMOVTIKN avapopa.

THMEIQZH! Adyw unoletuparwy and TV Kataokeun, N UOKEUN

pnopet va ekNEPYEL EAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPWTWY

Nywv xphoewv. Auto eivat UOLOAOYLKO Kal OeV UMOOEIKVUEL Ka-

véva ehattwpa n kivouvo. BeBalwBeire o1l n ouokeun aepizetat

KaAd.

03nyieg KapukeupaTwy

. XpnoporotnoTe €va zwnpo eniBepa Scotch yia va Tpiyere Tu-
XOV 0KOUpLA N 0KANPA onpela TG enLpavelag.

. XpNOWONOLAGTE €va NMLO ANopPUNAvVTLKO NLATWV O€ Alyo Ze-
0TO VEPO YLa VO ANOPAKPUVETE TUXOV MPOCTATEUTIKN ENLOTPWON
UETAPOPAG. TN OUVEXeLd, okounioTe Ta navia We éva kabapo,
uypo navi.

. Evepyonotnate tn ouokeun otn péyotn puButon Beppokpaat-
ag. BeppdveTe TNV eNLPAveLd PEXpL va apxloel va okoupaivel
Kal, OTN OUVEXELD, ANAGCTE OHOLOHOP(PA OE [La AENTh OTpWON
Aadlou oe oAdkAnpn Tnv enwpavela pe éva kabapo navi nou
Oev apnveL xvoudt.

IHMEIOZH: Xpnon AaBidwv A yavTiav avBekTikav otn BeppoTn-
Ta yla npootacia. BeBawwBelre o1t €xeTe TIG ywVIEC, TIC NAEUPEC

N
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KaL To €EWTEPLKO TNG ENLPAVELAG TNC 0XAPAC.

To AadL Ba apxioet ouvTopa va kanvizet. ZeoTaveTe To PExpL va
OTAPATACEL O KAMVOC.

. ZkounioTe pla GAAN enkaAuyn Pe neploooTepo AadL Kat ena-
vaAaBete Ta Bhpata T €wc 4 yia TECOEPLG POPEC.

. AnevepyonotnoTe Tn OUCKEUN Kal GQAOTE TNV €NLPAVELD Va
KPUWOEL UEXPL Va €lval akOpa ZeoTh, AAAG apKETA A0PAANG yia
va v ayyierte.

Xpnotponotnote éva kaBapd navi kat okounioTe opowbHOPPa
pta eniotpwon PAAAKTIKOU KepLoU A xutooidnpou notdTnTag
(@aynTou Ndvw ano Tnv enLpavela payetpeparog. Evepyonoth-
ote Tn ouokeun otoug 150 BaBuoUg kat Beppavete Tnv enpa-
veta yta 30 AenTa akopn.

8. Tdpa n ouokeun eivat €ToLpn yla xpnon.

B~

o1

o~

~

00nyieg Aetroupyiag

* H oxdpa éxet oxedlaoTel yla 1o Tyaviopa KpéaTog, Yaplou, Aaxav-
Kav, auyav kKA. H Beppokpacta pnopet va puBptotet peragt 50 °C
kat 300 °C.

o [lpwra, BeBawwBeire o1l UNApxel apkeTog ehelBEPOC XWPOG
yUpw anod T ouokeun. TonoBeTnaTe TN OUCKEUN O€ KaAd aept-
Z0pEVO XWpO Kal oTaBepn kat entnedn entpavela.

 1Tn ouvéxela, TonoBetnoTe To Tyl yla Ta Alnn 0T OUOKEUA.

® Metd ano auto, ouvdEaTe To PIG TPOPOdOOLaC o€ KATAMNAN
npiza Toixou.

® JTN OUVEXELD, EVEPYOMOLNOTE TN CUOKEUN MIEZOVTAG TOV OLaKO-
ntn Aetroupyiag. PuBuiote To dlakontn Bepuokpaciag otnv ent-
Buuntn Beppokpaota. (Eupog Beppokpaciag 50°C €wg 300°C).
Ba avayet n noprokali évdelEn Bépuavong.

¢ Otav enwreuxBel n puBpiopevn Beppokpacia, n noprokall €v-
OelEn Beppavanc Ba aBnoet.

* Twpa, unopeire va apxioeTe va TNyavizeTe 10 Gaynto

NMPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATQN!

¢ [0 va aQalpéoeTe Ta TPOPLUA, XPNOLYONOLATTE TOV OTPOPAAO
(8ev napéxeral, epovriote va pnv ayyi€ete v enwpavela e
NAGKag YnolpaTog Kat va pnv NpoKaAECETE ZNULa OTNV ENLPA-
VELO.

* MeT@ Tn XpNon, aNeVEPYONOLAGTE TN OUOKEUN MIEZOVTAG TOV L~
akontn Aetroupyiag otn B¢on OFF.

* AnoouvdeaTe To KaAwdLo peUpaTog ano Tnv npiza.

* AQNOTe TN OUOKEUN Va KPUWOEL EVIEAWG Mptv ano Tov kaBapt-
op6 kat v anoBnkeuan (BA. == > KaBaplopog kat suvinpnon).

IHMEIQZH:

* Mnv BazeTe NoAAG TPOPLUA TAUTOXPOVA YLa Va EXETE LOEG ano-
OTAOELG KaL va HayelpeUeTe.

e H ouokeun enuuyxavel v uynhotepn Bepuokpacia 010 Ké-
vipo. H Beppokpaoia elval xaunAdTtepn 010 pNpooTvo Kat aTo
NAEUPLKO THAPA. MnopeiTe va eNTPEYETE TNYaVNTA TPOPLUA yLa
npoowplvn TonoBetaon.

EMANA®OPA T1n¢ dwakonng acgaleiag (Hi-

limiter A Beppikn dtakonn)

(Ew. 2 otn oehida 4)

NaBete unoyn ot o koupni ENMANAOOPAL dlaBétet npootateu-

TIKO KANAKL yla TNV ano@uyn unepBéppavonc.

* Anoouvd£aTE TN OUCKEUN aMO TNV NAPOXA PEUUATOG.

* AQNOTE TN OUCKEUN VO KPUWOEL EVTEAMG.

o TeB1OmoTe TO NPOOTATEUTIKO KANAKL Tou koupniou RESET.

« Marnote 10 kKoupni ENMANAGOPAS tou Hi-limiter (Beppikn dwa-
Korn). Ba npeneL va akoUoETE €vav NX0 KAK.

* TavaBoqore To npootareutiko kandkt oo koupni ENMANAGOPAL.

* JuvdeBeite oTnv napoxn peuPaTog Kat Propeire va T xpnot-
ponotnoeTe €ava.

KaBaplopog Kat guvtnpnan

¢ MIPOZOXH! Anoouvdéete nNAvia TN OUOKEUN ano Tnv napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Nplv amno Tnv anoBnkeuan, Tov kabapt-
OpO KaL TN oUVTAPNON.

¢ Mn xpnotponoleire nidaka vepoU n atpokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo, kabwg
0 e€aprnpata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e £EQv n ouokeun Oev OlaTnpelral oe KaAN kataataon kaBaplotn-
T4G, QUTO UNOPEL va ENNPEACEL pVNTIKA Tn OLdpkeLa Zwhg 0Tng
OUOKEUNG KaL va 0dnynaoeL o€ entkivduvn karaotaon.

e Ta unokeippata Tpopipwv npénet va kabapizovrat TakTKG Kat
va agatpouvtat ano T ouokeun. Eav n ouakeun dev kaBaptotel
owotd, Ba petwbel n dtdpkela Zwng TG Kat pnopet va npokAn-
Bel enwkivouvn karaotaon kata Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv kpUa e€wTEPLKN ENLAVELD e Eva navi f opouy-
yapt EAaPPWG VOTLOPEVO e NMLo OLAAUKA 0anouviou.

e [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kabapizeTat npw Kat
UETA TN Xprion.

* Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA EEapTAPATA.

e Moté pn BuBigeTe T cuokeun ae vepo 1 GAa uypd.

* XpnoluomnolnaTe AELaVTIKG oQOoUyyapLa N LoXupd anoppumnavrt-

Ka, atoahoouppa n HeTAMIKG epyakela yia va kaBapioete Tn

OXapLEPQ KAL VA APAPETETE TUXOV ENLPAVELEG PE OKoUpLd. (BA.

==> 08nyieq KAPUKEUPATWY).

Kavéva e€aptnpa 0ev eivat aopaleg yia nAUOIO oe NAuVTAPLO

naTtwv.

Luvthpnon

o EAéyXETE TAKTIKA T A€lTOUPYLa TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
ooBapav atuxnpatwy.

e EQv OLOMNLOTOOETE OTL N OUCKEUN O€V AELTOUPYEL OwoTd N 6Tl
unapxel npoBANpa, oTapaTAGTE va TN Xpnotponolelte, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE HE TOV NPOUNBeUTA.

e O\eg oL epyacieg oUVINPNGNG, EYKATAGTAONG KAl EMLOKEUNG
NpENELVa Npayparonolouvtal ano eEEOIKEUPEVOUG Kat eE0UOL-
000TNHEVOUG TEXVIKOUG M VA OUVLOTMVTAL AN TOV KATAOKEUAOTN.

MeTagpopad Kat anoBnkeuan

e llpwv ano tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe navra 6TL N GUOKEUN
éxel anoouvOeBel ano Tnv Napoxn peUpaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAWC.

¢ AnoBnkeUaTe Tn oUGKeUN o€ OPOOEPO, KABAPO KaL ATEYVO XWPO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avtikelpeva endvw oTn OUOKEUR,
KaBwg pnopet va npokAnBel gnutd oe authv.

e Mnv peTakiveite Tn oUokeun eve Bpioketal oe Aettoupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN ano TNV NApoXn peUPaTog Katd mn JeTaki-
VNON KAl KPATAGTE TNV 0TO KATW HEPOG.

* [§Laitepn npoooxn npénetLva divetal kata Tn PeTakivnon n Tn pe-
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apya, NPOCEKTIKG Kal noTe oe kAion peyaAuTepn and 45°.
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. f'i OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI 0STECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu utinicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

o Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.



 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

» Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

* Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.

. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-

NE! Temperatura dostupnih povrsina moze biti vrlo
visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu,
rucke, prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore tem-
perature.

* OPASNOST! Nikada nemojte koristiti staro ulje jer ima nisku
tocku bljeskalice i sklonije je kuhanju. Povecava rizik od po-
Zara i opasnih situacija.

¢ UPOZORENJE! Masnoda i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.
Pazite na to.

* Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost. (Fiksirani kabel za napajanje
unutra, ali se moze zamijeniti]

* Ne stavljajte opasne proizvode, poput goriva, alkohola, boje,
limenki aerosola, zapaljivih goriva, zapaljivih ili eksplozivnih
tvari itd. u ili blizu uredaja.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen za rostiljanje i zagrijavanje odgovara-
ju¢ih prehrambenih proizvoda. Svaka druga uporaba moze
dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuécima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 4)

1. Uredena ploca

2. Plitica za vucu

3. Indikator grijanja

4. Gumb za regulaciju temperature

5. Prekidac za napajanje (ON/OFF)

6. Ventilacijski otvori

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se mozZe
razlikovati od prikazanih slika.

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe oistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Cis¢enje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati uredaj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Smjernice za sezonu

. Pomocu Skotskog svijetlog jastucica odstranite sve povrsin-
ske hrde ili grube tocke.

. Upotrijebite blagi sapun za posude u malo tople vode za
ciscenje zastitnog transportnog premaza. Nakon toga sve
obrisite Cistom, vlaznom krpom.

. Ukljucite uredaj do maksimalne postavke temperature.

Zagrijte povrsinu dok se ne pocne potamniti, a zatim rav-

nomjerno nanesite tanki sloj ulja po cijeloj povrsini Cistom

krpom koja ne ostavlja dlacice.

NAPOMENA: Upotreba hvataljke ili rukavica otpornih na to-

plinu za zastitu. Pobrinite se da dobijete kutove, strane iizvan

povrsine resetke.

Ulje e uskoro poceti pusiti. Zagrijte dok se dim ne zaustavi.

. Obrisite drugi premaz s vise ulja i Cetiri puta ponovite korake
od 1do 4.

. Iskljucite uredaj i pustite da se povrsina ohladi sve dok se ne
zagrije, ali je dovoljno sigurno za dodirivanje.

. Koristite ¢istu krpu i ravnomjerno obrisite premaz Wax ili
balzam s lijevanim Zeljezom po povrsini za kuhanje. Ukljucite
uredaj na 150 stupnjeva i zagrijavajte povrsinu dodatnih 30
minuta.

. Sada je uredaj spreman za uporabu.
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Upute za uporabu

e Resetka je dizajnirana za przenje mesa, ribe, povréa, jaja itd.
Temperatura se moze podesiti izmedu 50 °C i 300 °C.

* Prvo provjerite ima li dovoljno prostora oko uredaja. Uredaj po-
stavite u dobro prozraceno podrucje te ¢vrstu i ravnu povrsinu.

e Zatim postavite pladanj za kapanje na uredaj.

¢ Nakon toga prikljucite utikac u odgovarajucu elektricnu zidnu

uticnicu.
. @




e Zatim ukljucite uredaj pritiskom na prekidac za napajanje.
Postavite regulator temperature na Zeljenu temperaturu.
[raspon temperature od 50 °C do 300 °C). Zasvijetlit ¢e naran-
Casti indikator grijanja.

* Kada se dostigne postavljena temperatura, narancasti indi-
kator grijanja Ce se iskljuciti.

¢ Sada moZete poceti prziti hranu

OPREZ! RIZIZICI OD BURNSA!

* Da biste uklonili hranu, koristite okretni tanjur (nije isporu-
Cen), pazite da ne dodirnete povrsinu ploce redetke i ostetite
povrsinu.

¢ Nakon uporabe, iskljucite uredaj pritiskom na prekidac za
napajanje u polozaj ISKLJUCENO.

* Iskopcajte kabel za napajanje iz elektri¢ne uticnice.

* Pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ¢is¢enja i skladiste-
nja [pogledajte == > Ciécenje i odrzavanje).

NAPOMENA:

 Ne stavljajte previse hrane odjednom za Cak ni razmak i ku-
hanje.

e Uredaj u sredistu postize najviSu temperaturu. Temperatura
je niza u prednjem i bocnom dijelu. MoZete dopustiti privre-
meno postavljanje przene hrane.

RESET sigurnosne sklopke (Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

(Slika 2 na stranici 4)

Imajte na umu da je tipka RESET opremljena zastitnom kapi-

com kako bi se izbjeglo pregrijavanje.

e Iskljucite uredaj iz napajanja.

e Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

e Odvijte zastitni poklopac tipke RESET.

o Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekid). Tre-
bali biste cuti zvuk klika.

e Zavijte natrag zastitni cep na gumb RESET.

¢ Spojite na napajanje i moZete ga ponovno koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, tidéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smoCiti i moze dodi
do elektricnog udara.

* Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moZe
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Cidcenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

e Upotrijebite abrazivne spuzve ili agresivne deterdzente, Celic-
nu vunu ili metalna pomagala za cis¢enje ploca s reSetkom
i uklanjanje hrdavih povrSina. [Vidi ==> Smjernice za ispiti-
vanjel.

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.
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Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

o Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

* Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu stro-
ja zbog njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica.

Pomicite stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise od 45°.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Indikator grijanja i
indikator sklopke za
napajanje ne svijetle.

Utikac za napaja-
nje i uticnica nisu
¢ursto prikljuceni
na elektricnu
uticnicu.

Ponovno provje-
rite vezu i provje-
rite jesu li ¢vrsto
prikljuceni.

Resetirajte Hi-li-
miter ili toplinski
prekid

Prekinut Hi-limiter
ili toplinski prekid

Hi-ogranicenje ili
toplinski prekid je

neispravan Kontaktirajte

dobavljaca
Termostat je
neispravan
Dugo vrijeme przenja.
Svjetlo na svjetlima
prekidaca za uklju- Termostat je Kontaktirajte
Civanjefiskljucivanje. | neispravan dobavljaca

Narancasta svjetiljka
ne svijetli.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.



Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotfebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické casti spotrebic¢e neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmysinému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrZujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynli bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okam?Zité odpojit.
 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

¢ Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotfebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, mZze to pfedstavovat bezpec-
nostnf riziko pro uZivatele a poSkodit spotrebic. Pouzivejte
pouze originalni dily a pFislusenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

¢ NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotiebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENI! HORKE POVRCHY!

Teplota pristupnych povrchl mlze byt béhem pouzi-
vani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spinacd, ovladacd ¢asovace nebo ovladadd teploty.

« NEBEZPECI! Nikdy nepouzivejte stary olej, protoze méa nizky
bod vzplanuti a je nachylnéjsi k varu. Zvysuje riziko pozaru a
nebezpecnych situaci.

« VAROVANI! Tuk a olej se b&hem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte si na to pozor.

e Je-li napajeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovand osoba, aby se
zabranilo nebezpedi. (Uvnitf je upevnén napajeci kabel, ale
lze jej vyménit)

Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité masové vyrobé potravin.

e Spotrebic je urcen ke grilovani a ohfevu vhodnych potravinar-
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skych vyrobkd. Jakékoli jiné pouziti mdze vést k poskozeni
spotrebiCe nebo zranéni osob.

* Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 4)

1. MFiZzkova deska

2. Odkapavaci miska

3. Ukazatel ohfevu

4. Ovladac teploty

5. Hlavni vypinac (zapnuto/vypnuto)

6. Ventilacni otvory

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na véechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize lisit od
zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebic [viz ==> Cig-
téni a Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vroby mize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zévadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Pokyny pro zahoreni

. Pomoci polstarku Scotch bright odstrante veskerou povrcho-
vou korozi nebo hrubd mista.

. Pouzijte jemné mydlo na nadobi v trose teplé vody, abyste
odstranili veskeré ochranné prepravni vrstvy. Poté vse otfete
Cistym vlhkym hadrikem.

. Zapnéte spotrebic na maximalni teplotu. Zahfivejte povrch,
dokud nezacne ztmavnout, a poté jej rovnomérné rozetrete
na tenkou vrstvu oleje po celém povrchu Cistym hadiikem
nepoustéjicim vlakna.

POZNAMKA: K ochrané pouzivejte klesté nebo tepelné odolné
rukavice. Ujistéte se, Ze jste také dostali rohy, strany a vnéjsi
povrch miizky.

. Olej brzy zacne kourit. Zahfivejte ho, dokud kouf neprestane.
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5. Otrete dalsi vrstvu vétsiho mnoZstvi oleje a Ctyfikrat opakujte
kroky 1 az 4.

6. Vypnéte spotrebic a nechte povrch vychladnout, dokud nebu-
de stale teply, ale dostatecné bezpecny na dotek.

7. Pouzijte Cisty hadrik a rovnomérné otfete povrch vosku nebo
litinového kondicionéru potravinarské jakosti po varné plose.
Zapnéte spotfebi¢ na 150 stupil a zahFivejte povrch dalsich
30 minut.

8. Nyni je spotrebi¢ pripraven k pouZiti.

Navod k obsluze

o Mfizka je urCena ke smazeni masa, ryb, zeleniny, vajec atd. Tep-
lotu lze nastavit mezi 50 °C a 300 °C.

o Nejprve se ujistéte, Ze je kolem spotfebice dostatek mista.
Spotrebi¢ umistéte na dobre vétrané misto a pevny a rovny
povrch.

 Poté polozte odkapavaci misku na spotrebic.

 Poté zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

 Poté spotrebi¢ zapnéte stisknutim vypinace. Nastavte ovladac
teploty na pozadovanou teplotu. (Teplotni rozsah 50 °C az 300
°CJ. OranZova kontrolka ohfevu se rozsviti.

¢ Po dosaZeni nastavené teploty oranzova kontrolka ohrevu
zhasne.

o Nyni mlZzete zacit smazit jidlo

UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN!

o K vyjmuti jidla pouzijte otoény ovlada¢ (neni souéasti dodav-
ky), nedotykejte se povrchu plotynky a povrch poskodte.

* Po pouZiti prepnéte spotfebic do polohy VYPNUTO stisknutim
vypinale napéajeni do polohy VYPNUTO.

* Odpojte napajeci kabel z elektrické zasuvky.

 Pred cisténim a skladovanim nechte spotrebic zcela vychlad-
nout (viz == > Ciéténi a Gdrzba).

POZNAMKA:

o Nedavejte prilis mnoho jidla najednou, aby se rovnomérné
roztec a vareni

 Spotiebi¢ dosahuje nejvyssi teploty uprostied. Teplota je niz-
$iv predni a boéni ¢asti. Smazené potraviny miZete nechat
docasné umistit.

OBNOVTE bezpecnostni vyfez (Hi-limiter nebo

tepelny vyfez)

(Obr. 2 na strané 4)

Upozoriiujeme, Ze tlacitko RESET je vybaveno ochrannym kry-

tem, ktery zabranuje prehrati.

 Odpojte spotrebi¢ od zdroje napajeni.

¢ Nechte spotrebic zcela vychladnout.

 OdSroubujte ochranny kryt tlacitka RESET.

* Stisknéte tlacitko RESET na Hi-limiteru [(tepelny vypinac).
Méli byste slySet cvaknuti.

* Nasroubujte zpét ochrannou krytku na tlacitko RESET.

* Pripojte k napajecimu zdroji a mlzete jej znovu pouzit.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od napajeni a vychladnéte.

K ¢isténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.



 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotrebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouZzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cisténi

« Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« 7 hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* K Cisténi plotynky a k odstranéni rezavého povrchu pouZijte
abrazivni houbicky nebo agresivni Cistici prostredky, ocelovou
vlnu nebo kovové nacini. (Viz ==> Pokyny pro zahofenf).

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladLl.

* Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotiebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

 Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvali jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouzivani voziku. Pohybujte se zafizenim pomalu, opa-
trné a nikdy ne vice nez 45°.

Odstrafovani problémd

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemUzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné feseni

Kontrolka ohfevu
a kontrolka
vypinace napajenf
nesviti.

Napéjeci zastrcka a
z&suvka nejsou pevné
pripojeny k elektrické
z8suvce.

Znovu zkontrolujte
pripojent a ujistéte
se, Ze je pevné
pripojeno.

Vypinacf horni limitér
nebo tepelny vyrez

Resetujte hornf
omezovac nebo

Ce sviti. Oranzova
kontrolka nesviti.

tepelny vyrez
Vadny hornf omezovac )
nebo tepelny vyrez Kontaktujte
dodavatele
Vadny termostat
Dlouhd doba
smazeni. .
Kontrolka vypina- | Vadny termostat g\gg;::g{ée

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouZivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro shér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel valé érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.
s M




o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a készliléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
|éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mkodtesse a késziiléket kiilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikédés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a készuléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz felileten lizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra készlt.

. & LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! Hasznalat kézben a hozzaférheté
feliletek hémérséklete nagyon magas lehet. Csak a kezeld-
panelt, a fogantydkat, a kapcsolokat, az iddzité szabalyozoé-
gombjait vagy a hémeérséklet-szabalyozé gombokat érintse
meg.

o VESZELY! Soha ne hasznaljon régi olajat, mert alacsony a
lobbandspontja, és hajlamosabb a forrasra. Noveli a tlz és a
veszélyes helyzetek kockazatat.

* FIGYELMEZTETES! M(ikodés kozben a zsit és az olaj nagyon
felforrosodik. Ovakodjon ettdl.

* Ha a tapkabel megséril, a veszélyek elkeriilése érdekében
a gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szak-
emberrel kell kicseréltetni. (Rigzitett tapkabel a belsejében,
de kicserélhetd)

* Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtogazt, gyalékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitddék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhaté folyamatos tomegtermelésre.

o A késziiléket megfeleld élelmiszerek grillezésére és melegi-
tésére tervezték. Minden egyéb hasznalat a készilék karoso-
dasédhoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akészilék barmilyen mas célbél torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készulék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a készilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy féldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. bra a 4. oldalon)

1. Racsos lemez

2. Csepegtetd talca

3. Ftés visszajelz6

4. Hémérséklet-szabalyozé gomb

5. Tapkapcsolé (BE/KI)

6. Szelldz6 nyilasok

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

* Ellendrizze, hogy a készlilék j¢ allapotban van-e és az 6sszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt széllitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készuléket.



¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lsd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

 Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdallo feliiletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrdl, hogy a készUllék jol szelldzik.

Szezonalasi Utmutatd

. Scotch fényes koronggal dérzsélje le a feliileti rozsdat és a
durva foltokat.

. Hasznéljon enyhe mosogatdszert egy kevés meleg vizben,

hogy eltavolitsa a szallitdshoz hasznalt védébevonatot. Ezu-

tan toroljon le mindent egy tiszta, nedves ruhaval.

Kapcsolja be a készlléket a maximalis hdmérsékletre. Me-

legitse fel a feliletet, amig el nem kezd sotétedni, majd egy

vékony réteg olajon egyenletesen oszlassa el a teljes feliile-
ten egy tiszta és sz6szmentes torlokenddvel.

MEGJEGYZES: A védelem érdekében csipesz vagy héallo

keszty(i hasznalata. Ugyeljen arra, hogy a sarkokat, az olda-

lakat és a racsos felileten kivil is elhelyezze.

Az olaj hamarosan fust6lni kezd. Addig melegitse, amig a fiist

el nem all.

. Torélje le egy masik, tobb olajat tartalmazd bevonaton, és
négyszer ismételje meg az 1-4. épést.

. Kapcsolja ki a késziiléket, és hagyja leh(lni a feliletet, amig
még meleg nem lesz, de elég biztonsagos ahhoz, hogy meg-
érintse.

. Egy tiszta ronggyal torélje &t egyenletesen az élelmiszeripari
viasz vagy ontottvas kondicionald bevonatat a f6zéfelileten.
Kapcsolja be a késztiléket 150 fokra, és melegitse a fellletet
tovabbi 30 percig.

8. A készlilék ekkor hasznalatra kész.
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Uzemeltetési utasitasok

e Assiitdlap hus, hal, zoldségek, tojas stb. slitésére szolgal. A ho-
mérséklet 50 °C és 300 °C kozott allithato.

o El6sz6r gydz6djon meg arrdl, hogy elegendd szabad hely all
rendelkezésre a késziilék korll. Helyezze a késziléket jol
szell6z6 helyre, szilard és vizszintes fellletre.

¢ Ezutdn helyezze a csepptélcat a készilékre.

o Ezt kovetben csatlakoztassa a haldzati dugaszt egy megfeleld
elektromos fali aljzathoz.

¢ Ezutdn kapcsolja BE a készlléket a fékapcsold megnyo-
masaval. Allitsa a hémérséklet-szabalyozd gombot a kivant
hémérsékletre. (H6mérséklet-tartomany: 50 °C és 300 °C
koz6tt). A narancssarga fités visszajelzé vildgitani kezd.

o A beallitott hémérséklet elérésekor a narancssarga flités
visszajelz kialszik.

o Most mar elkezdheti az étel siitését

VIGYAZAT! EGESVESZELY!

* Az étel eltavolitdsdhoz hasznélja a forgdkapcsolot (nem tar-
tozék], Ugyeljen arra, hogy ne érintse meg a racsos lemez
feliletét, és ne sértse meg a fellletet.

¢ Hasznélat utan kapcsolja Kl a késziiléket a fékapcsold Kl al-
l4sba nyomasaval.

e Hizza ki a tapkabelt az elektromos aljzatbél.

o Tisztitas és tarolas el6tt hagyja teljesen lehdlni a készlléket
(l8sd == > Tisztitds és karbantartas).

MEGJEGYZES:

e Egyszerre ne tegyen tul sok ételt az egyenletes térkoz és f6-
zés érdekében.

o A készllék kozépen éri el a legmagasabb hémérsékletet. Az
ellils6 és az oldalsé résznél alacsonyabb a hdmérséklet. En-
gedélyezheti a siilt ételek dtmeneti elhelyezését.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hékioldd)

(2. abra a 4. oldalon)

Atdlheviilés elkerilése érdekében a RESET gomb véd6sapka-

val van ellatva.

o Valassza le a készliléket az elektromos halézatrol.

* Hagyja teljesen leh(lni a készlléket.

e Csavarja le a RESET gomb véddsapkajat.

* Nyomja meg a Hi-limiter RESET gombjat (hékivagas). Egy
kattané hangot kell hallania.

e Csavarja vissza a védékupakot a RESET gombra.

* Csatlakoztassa a tapegységhez, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolas, tisztitas és karbantartas eldtt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hiitse le.

* Ne haszndljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

e Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbol. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitds

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitétt kiils6 feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy méas folyadékba.

¢ Hasznaljon sUroldszivacsokat vagy agressziv tisztitoszereket,
acélgyapotot vagy fémeszkézoket a racsos lemez tisztitdsa-
hoz és a rozsdas fellletek eltavolitdsahoz. (Lasd ==> Sze-
zonalasi Gtmutatd).

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

¢ Astlyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
ndrizze a készllék mikodését.

e Ha azt l4tja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy

a gyartonak kell javasolnia.
. @




Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen leh(ilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatés kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilonds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-ndl nagyobb szdgben.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Problémak

Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

Afltés visszajelz6
és a fékapcsold
visszajelz6 nem

A hélézati csat-
lakozddugo és az
aljzat nincs szoro-

Ellendrizze Gjra a
csatlakozast, és
gy6z6djon meg

vilagit. san csatlakoztatva Sah

az elektromos rota, hogy szorosan
csatlakoznak.

aljzathoz.

Hi-limiter vagy Allitsa vissza a

hékikapcsold Hi-limitert vagy a

kioldott hékioldat

Hi-limiter vagy »

hékikapcsolé hiba | Lepjen kapcsolat-

ba a szallitoval
Hibas termosztat

Hossz( siitési idd.
Abe-/kikapcsold
[ampa vilagit. A na-
rancssarga ldmpa
nem gyullad ki.

Lépjen kapcsolat-

Hibas termosztat ba 3 szallitoval

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On torvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
ﬁ méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel§ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gyjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos el6irdsokkal sszhangban bintetést vonhat
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maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megérzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHNi KnienTe!

[sikyemo, wo npuabanm uent npunap, HENDI. YBaxkHo npoun-
TaunTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnumey ysary
Ha npaBuna TexHikv 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepen NepLIUM
BCTaHOBJIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro npunagy.

IHCTPYKLUii 3 TeXHiKK Besnekn

* BuKkopucToBYiTe Npunag nnile 3a Npru3HayeHHsM, K onuca-
HO B LibOMY NOCIBHNKY.

* BripobHuk He Hece BifnoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,

CMPUYMHEH] HENpaBWIIbHOIO eKcryaTallieto Ta HeNpaByIbHIM

BUKOPUCTAHHAM.

HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV Npunag ca-

MOCTIIiHO. He 3aHyploliTe enekTpUYHI YacTVHW Npunagy y Body

abo iHWi pianHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTo4HoIo

BO/010.

HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOIKEHUA MPU-

JIAD! Perynsipo nepeBipsiiTe e1ekTpUYHi 3'€iHaHHA Ta WHypP

Ha HafBHICTb NOLUKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXEHHS Bif eHaliTe

npunag Bi4 fXepena xusneHHs. byab-saknit peMoHT Mae Bu-

KOHYBaTUCS NiLLie NOCTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-

Bol0, 11106 YHUKHYTH Hebe3neku abo TpaBMK.

NMONEPEMKEHHA! Min yac posmilieHHs npunagy besney-

HO MPOKNaAITh Kabenb XWBEHHS, AKWO Le HeobXigHo, iob

YHUKHYTU HEHAaBMUCHOTO HATArY, MOLWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHelo HarpisaxHs abo Hebeanekn BifkNIOYEHHS.

MONEPEMKEHHSA! Mokw WwTekep 3HaxoaUTbCS Y THI3AI, Npu-

naf NigknioyaeTbes 10 enekTpoMepei.

MONEPEMKEHHA! 3ABX[MN BumyikaitTe npunag, nepiu Hix

Bifl'€[lHyBaTU MOT0 Bifj e1eKTpoMepexi, YALLeHHs), obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknioyaiite npunag [0 eNeKTPUYHOT PO3ETKY NInLLE 3a 40MOo-

MOTOK0 HaMpyryvt Ta YacToTi, 3a3HaYEHNX Ha eTVUKETL Npuagy.

He TopkaiiTeca BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMUMU

abo BonoruMu pykamu.

TpuMaiiTe NpUnag Ta eNekTpuYHy BUNKY/3 €EAHaHHA Nogani Big

BOAM Ta IHWMX PiAMH. FAKLLO NpWaaj noTpanus y Bogy, HeraiHo

BUIAMITb 3'€flHAHHS 3 [KepesioM XMBIeHHs. He BukopucTo-

ByWTe Npunag, [OKW WOT0 He NepeBipuTb CepTUdiKoBaHUi

cneuianict. HefloTpyMaHHs Ly iHCTPYKLii npu3sese 40 pu-

3UKIB, LLIO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.

o Mig’enHaiiTe [xepeno XMBAEHHA [0 NerkofocTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTky, 1ob MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTh Npu-
nafy pasi BUHUKHEHHS Hafi3BMYaliHoi cuTyaLlii.

o MepekoHaiiTecs, Lo WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YN rapsi-



YIMW npefMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nofani Bif BiAKPUTOro
BOTHI0. Hikonvt He TAMHITb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1010 BIfl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUAKY.

Hikonu He HociTe npunap 3a WHyp.

Hikonu He HamaraliTecst caMOCTIIHO BIfKpVBATY KOPMYC NpUnagy.
He BcTaBnqiiTe npeaMeTi B KOpnyc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpu-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepyBaTyv kBanidikoBaHWiA nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLLo.

o Lleit npunag He NoBMHHI ekcnyaTyBaTh 0coby 3 0bMexeHMM
Gi3N4HUMN, ceHcopHUMI abo po3yMoBKMU 3aiBHOCTAMU abo
0c00M 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a XofHWx 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPWCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta Moro enekTpUYHi NiAKII0YEHHS B HELO-
CTYNHOMY NS AiTel MicLi.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-ski 404aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, WO NOCTaYaloTbCsH PasoM i3 NpuUnafoMm
abo pekoMeHoBaHi BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MoXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelji KOpKCTyBaya Ta NowKo-
uTN npunag,. BukopucTosyiiTe nulle opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.

He BuKopucTOBYIiTE Lieil Npunag, i3 30BHILUHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHS.

He ctasTe npunag Ha HarpisanbHnit 06'exT (6eH3nH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHA NAUTa TOLLO).

He HakpuBaliite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHx NpeaMeTis.

He BukopycToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3sneyHnx abo nerko3anmucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropyU3oHTanbHIM, CTIVKINA, YUCTIKii,
XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpvnag He MoXHa BCTAHOBMIOBATH B MiCLAX, A€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BIACTaHI NpuHaiMHi 20 cMm
HaBKOJI0 NPUNAAY AN BEHTUNALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASLIHI 0TBOPK Ha
npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3neku
o Lleit npunag npusHayeHuin jas KOMEpPLIRHOro BYKOPUCTaHHS.
. OBEPEXHICTb! PU3UK OMIKIB! TAPAYI MOBEPXHI!
Mig Yac BUKOpUCTaHHS TemnepaTypa AOCTYMHMUX Mo-
BEPXOHb MOXe DyTV fiyxe BMCOKOI. TOpKHITbCS Nille NaHeni
KepyBaHHs, py4oK, Nepemmukayis, py4ok kepyBaHHs TaliMepom
abo pyuoK KepyBaHHsl TeMnepaTyporo.
HEBE3MEYHO! Hikonu He BuKOpUCTOBY/TE cTape Macho,
OCKiNbKV BOHO Ma€ HK3bKy TOYKY cranaxy i binbl cxunbHe 4o
kuniHHa. Lle 36inbliye puank BUHUKHEHHS NoXexi Ta Hebes-
NeYHNX cuTyalin.
NONEPEMKEHHA! Xup i onist cunsHo HarpiBatoTbes Mig yac
pobotn. OcTepiraittecs Lboro.
AKLLO Kkabenb XMBAEHHA NOWKOAXEHUNA, AOro NOBUHEH 3a-
MIHWTU BUPODHMK, oro cepsicHa cayxba abo iHwWi kBanidi-
koBaHi 0cobu, Wob yHUKHYTH Hebesnekn. (DikcosaHmin WHyp
XUBJNEHHS BCEPEAVHI, ane 0ro MoXHa 3aMiHnTy)
He knagite Ha npunag abo nobnusy Heoro HebesneuHi peyo-
BWHW, Taki ik Nanungo, ankorosb, Gapba, aepo3onbHi banoHyu-
Ki 3 Nerko3aitMyUCTUM NponeneHToM, nerkozanmMmuctumi abo
BubyxoHebe3neuH1MN peyoBrHaMM TOLLO.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Llelt npunan npusHaveHini AN KOMepLIHOro 3acToCcyBaH-
HSl, HaNpUKNag, Ha KyxHsX pecTopaHiB, ifanbHi, NikapHaHUX i
KOMEpUINHWX NIANPUEMCTBAX, TaKMX AK NEKapHI, M ACHI NasHi
TOLLO, ane He Ans NocTiiHOro MacoBoro BUpobHNLTBA Xi.
[Mpunag npu3HaveHnin fas NpUroTyBaHHS Ha rpuai Ta Harpi-
BaHHA BIANOBIAHMX NMPOAYKTIB XapuysaHHs. Bygb-sike iHwe
BUKOPUCTAHHS MOXe MPWU3BECTU [0 MOLWKOAXKEHHS Npunady
abo TpaBM.

Ekcnnyatauis npunagy 3 Byab-akol IHWOK MeTol BBaxXa-
€TbCA HENPABUILHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece 0AHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTb 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

BcTtaHoBnEeHHS 3a3eMJIeHHS

Lleit npunap HanexuTtb fo knacy 3axucty | i Mae byTn nig'en-
HaHWI 0 3aXWMCHOrO 3a3eMIIeHHs. 3a3eMNEHH: 3HIXYE PU3NK
YpaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Hafalouu NpoBif ANs BUXOZY
e1EKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalyeHwit kabenem nBneHHs 3 BUIKOI 3a3eM-
NIeHHs abo eNnekTPUYHUMY 3'€JHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIIEHHS.
3’eHaHHsA NOBUHHI ByTW HaneXHUM YNHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMieHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpObY

(Puc. 1 Ha cTop. 4)

1. TInaHLweT 3 pewwiTku

2. [lexo ans 3HiMaHHA

3. [HAanKaTop HarpiBaHHs

4. Pyyka kepyBaHHs TeMnepaTtypoto

5. Mepemukay xuenenns (YBIMK./BUMK )

6. BeHTunsUiitHi otBOpK

3ayBaXKeHHs: BMicT Liboro nocibHyKa 3acToCoBYETbCA [0 BCIX
nepesniyeHnx eNeMeHTiB, AKLLO He 3a3HaueHo iHe. 30BHILIHIN
BUMASA MOXe BIfipi3HATUCS Bif 306paxkeHux 306paxeHs.

MiprotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb 3aXICHY YyNakoBKy Ta ynakoBky.

o [lepekoHalTecs, WO NPUCTPIN Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOI abo MOLWKOAXeEHO! [OCTaBKM
HeralHo 3BepHITbCS 10 NocTavanbHuKa. Y LboMy BUNALKY He
BVIKOPUCTOBY/TE NPUCTPINA.

o [epes BUKOPMCTaHHAM OYMCTITh akcecyapu Ta npunag (ane. =
= > YyueHns Ta gornag).

o [TepekoHaliTecs, Wo Npuaag NoBHICTIO CyXWit.

e [oMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTiiAKy Ta XapocTiiky
noBepxHto, besneyHy ans bpusok Boam.

e 3bepiralite ynakoBky, kLo BY nnaHyeTe 3bepirati Bal npu-
nag y ManbyTHboMmy.

e 36epiraiite NocibHMK KopucTyBaya st NOAANbLIONO BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3a1LLKK Npynag MoxXe BUNycKa-

TW Nerkuii 3anax nif 4yac nepLuinx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOpMasbHO | He BKa3ye Ha bynb-skuii fedekT abo Hebesneky.

[NepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe NpoBITPIOETLCS.
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PekoMeHpaUii wopo npunpas

1. BukopwicToByiiTe sickpaBy nofylleyky Ans BuaaneHHs bynb-
AKol ipxi abo LWopCTKUX NAAM.

2. BukopucTosyiiTe M'ske Mno Ans nocyny B Tenniit BoAi, wob
BiaTepT Byab-ake 3axucHe TpaHcmopTHe nokputs. [icas
L{bOro NPOTPITh BCE YMCTOI0 BOMOTOI0 TKAHMHOIO.

3. YBIMKHITb Npunaj Ha MakcuManbHy Temnepatypy. Harpiiite
NOBEPXHIO, OKM BOHA He MOYHe 3aTeMHI0BATUCS, a MoTiM
PIBHOMIPHO PO3MOAINITE TOHKMIA Wap ofil No BCiiA NOBepPXHi
uncToto 6e380PCOBOIO TKAHMHOO.

MPUMITKA. BukopyicTaHHs LUMNLIB abo XapocTiikux pykasm-
4ok Ana 3axucty. 0boB A3K0BO fiCTaHbTe TaKoX KyTH, CTOPOHM
Ta 30BHILLHIO MOBEPXHIO CITKM.

4. Onist He3abapoM noyHe nanutu. Harpiiite ioro, LOKN AUM He
3YMUHNTLCS.

5. MpoTpiTh Wie ofHe NOKPWUTTA 3 BiNbLIOIO KiNbKICTIO Macna Ta
NoBTOPITh KpokK 1-4 YoTnpu pasu.

6. BUMKHITb Npunag i faite noBepxHi 0XONOHYTU, LOKU BOHA He
CcTaHe Tennolo, ane foCTaTHbO He3NeyHo0 ANs [OTHKY.

7. BukopucToBy/iTe YNCTY TKaHWHY Ta PIBHOMIPHO NPOTPITbL Ba-
PUNbHY MOBEPXHIO BICKOM ab0 YaBYHHUM KOHAMLIOHEpOM.
YBIMKHITb npunag Ha 150 rpagycis i nporpiiiTe NoBepXHIO Lie
npotsrom 30 XBUAWH.

8. Tenep npunag rotoBuit 40 BUKOPUCTAHHSA.

IHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauii

e PelliTka Npu3HayeHa ANs CMaxeHHs M'sica, pubu, 0BoYIB, SELlb
ToLwo. TeMnepaTypy MoxHa peryniosatit 8 AianasoHi sig 50 °C o
300 °C.

e Mo-nepue, nepekoHanTecs, Lo HaBKONO Npunagy AOCTaTHLO
3a3opy. lMoctasTe npunapg y Aobpe nposiTpioBaHOMY NpuUMi-
LLLeHHI, @ TaKoX Yy TBEPAIN | PIBHIN NOBEPXHI.

e MoTimM nocTasTe NiAA0H Ans 36MpaHHs XMpY Ha Npunag.

e [licns Lboro Nia'efHaliTe BUAKY 0 BIANOBIAHOT PO3eTKM.

e [10TiM YBIMKHITb NpUNag, HaTVCHYBLUM NEpPEMUKaY XUBEHHS.
BcTaHoBiTb Nepemikay Temnepatypu Ha baxaHy Temnepatypy.
[Temnepartypa sig 50 °C go 300 °C). 3acsituTbes nomapaHye-
BUI IHANMKATOP HarpiBaHHs.

e [licna [OCATHEHHA BCTaHOBNEHO! TeMMepaTypy noMmapaHye-
BUIA IHAMKATOP HarpiBy 3racHe.

e Tenep BN MOXeTE NOYATH CMAXKNTH iKY

YBATA! PU3UK BYPU!

o LLl0b BUIHATI NPOAYKTY, BUKOPUCTOBYIATE NOBOPOTHUIA Nepe-
MUKaY (He nocTauaeTbes B KOMMNEKT), He TopkaiTecs nosepx-
Hi Tapinku 3 peLUiTKoio Ta He MOLIKOAXYITe NOBEPXHIO.

o [icns BUKOPUCTAHHS BUMKHITb NpUnag, nepesisBlUM Nepemu-
Kay X1BNeHHa B nonoxeHHs BUMK.

o Big'eaHaiiTe WHYp XNBNEHHS Bif €1€KTPUYHOI PO3ETKN.

e [laiite npunagy NoBHICTIO OXOJOHYTU Mepes OYMLLEHHSM Ta
3bepiraHHam (ane. = = > YuweHns Ta gornsg).

MPUMITKA:

 He knapiTb 3abarato i 0fHOYACHO 415 PIBHOMIPHOTO NpUro-
TyBaHHS Ha Bif\CTaHI Ta NpUrOTyBaHHs 1i.

o [lpunapg gocsrae HalBULLOI TemnepaTypu B LieHTpi. Temnepa-
Typa HUXYa Ha NepefHiii Ta bokosiit YacTHax. MoxHa Tumya-
COBO PO3MICTUTU CMAXeHY IXy.

«DAO

CKWHYTU 3anobixuuit Bupi3 (Hi-o6Mexysanb-

Hui abo TennoBuii Bupi3)

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

3BepHiTb yBary, wo kHonka CKMHYTW ocHaweHa 3axucHum

KOBMAYKoM, LLLOD YHUKHYTI NeperpiBaHHs.

* Big'enHalite npunag Bif Axepena XuBneHHs.

 [laiiTe npunagy NOBHICTIO OXONOHYTY.

* BinkpyTiTb 3axucHuit koBnayok kHonku CKMIAHHA.

* HatucHits kHonky CKMHYTW Ha Bucokoobmesxysadi (tepmiy-
HWIA BUPI3). Bu NOBUHHI NoYyTY 3BYK KNaLaHHs.

* 3HOBY 3aKpYTIiTb 3aXMCHMIA KoBnavok Ha kHonui CKUOAHHA.

o Mig'epHaitTecs 1o AXepena XMBEHHS, | BN 3MOXeTe BUKO-
pWCTOBYBATU OT0 3HOBY.

OuyuMLLEHHS Ta TEXHIYHe 05CJ1YFOBYBaHHﬂ

* YBATA! 3aBxau Bigknioyaiite npunag Bif AxXepena xneneH-
HS Ta OXONOAXYWTe 110ro nepef 3bepiraHHAM, OUMLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

* He BuKopyucToByiTE CTPYMiHb BoAM abo napoouyullysay ans
OYNLLEHHS Ta He MpOLUTOBXYWTEe NpuUnag nif BOAYy, OCKiNbku
[eTani MoXyTb NPWU3BECTY A0 BOJIOTU Ta YpaxeHHs efneKkTpuy-
HIIM CTPYMOM.

® FKWO Npunag He 3HAXOAMTLCH B rapHOMY CTaHI YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npuaBecTu 4o HebesneyHor cuTyaLii.

© 3annLwky i cRif perynspHo YUCTATY Ta BUAANSTA 3 Npunagy.
AKWO Npunag He OYMLLYETLCS HaneXHUM YWMHOM, Lie CKopo-
TUTb 0r0 TEPMIH CIyXBW | Moxe Npu3BecTn o HebesneuHnx
YMOB Nifl 4aC BUKOPUCTAHHS.

OunLeHHs

© OYUCTITb OXONMOMXKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkow abo
rybKoto, 371erka 3MOYEHOI M KM MUIBHUM PO3YMHOM.

® 3 MipkyBaHb FirieHu NpyUnag crif YACTUTY o Ta Nicas BUKO-
pUCTaHHS.

© YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bofy abo iHwWi piguHu.

* ByikopucTosyiiTe abpasvisHi rybku abo arpecuBHi Mutodi 3aco-
6w, cTanesi Moyasnku abo MeTanese Npuaaast 4ns OYNLLEHHS
NAACTMHW CITKW Ta BUAANEHHs ipxaBol nosepxHi. (Qus. ==>
HacraHosu wjopo npunpas).

o XopgHi AeTani He MoXHa MUTU B MOCYLOMUIHINA MaLLNHI.

TexHiuHe obcnyroyBaHHs

* PerynapHo nepesipsiiTe poboty npunagy, Wob yHUKHYTW cep-
1103HMX HeLLLaCHUX BUNAAKIB.

© AKLLO B MOMITUAM, WO NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yu-
Hom abo BUHMKNA Npobiema, NPUMUHITE HOT0 BUKOPUCTAHHS,
BMMKHITb /1010 Ta 3BEPHITLCA A0 NOCTaYaNbHIIKA.

® Yci poboTy 3 TEXHIYHOrO 0DCAYroBYBaHHS, MOHTAXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHNMM Ta yrOBHOBAXEHUM
daxiBusmy abo pekoMeHL0BaHI BMPOBHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHsM nepekoHanTecs, Wo Npunag Bif €AHaHO
Bl IKEPEsIa XMBNEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

* 3bepiraiiTe Nnpunag y npoxonoAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLLi.

o Hikonn He cTaBTe Ha Npuiag Baxki NpeaMeTy, OCKifbkn Le
MOXe MOLUKOANTH HOro.

o He nepewilyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig yac ne-
peMillieHHs BiA'€fHaiTe Npunag Bif AXepena XUBNEHHS Ta



TpVMaliTe HOro BHU3Y.

* HeobxigHo byTn ocobnnso obepexHnm nig vac pyxy abo TpaH-
CMOPTYBaHHA MalMHU Yepes 1I BUCOKY Bary. 3 npuHaiMHi 2
ocobamu abo 3 BUKOPUCTAHHAM MODINbHOT CTiliku. [ToBinbHO,
0bepexHO nepeMicTiTb MallWHY Ta HIKOAW He HaxunsiTe i
Binblue Hix Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeVI

FIKLLO NpKAaa He NPaLoe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefeHol HyXye Tabnuui Ans oTpUMaHHs pilleHHs. FKLo BK BCe
lje He MOXeTe BUpILWUTM npobnemy, 3BepHiTbCS 40 nocTayans-
HWKa nocayr/noctadanbHuka nocnyr.

Moxnuse
pilleHHs

Mpobnemn Moxnusa npuumnHa

[HOVKaTOp Harpisy Ta
iHAMKaTop Nepemu-

Bunka xvienerHs
Ta po3eTka He

Mepesipte nig-
KIIOYEHH e pa3

Kaya XMBNEHHS He MILHO NigKioYeHi | | nepekoHaiTecs,
3aropAThCA. 10 eNeKTprYHoT L0 BOHW HagiitHO
po3eTKM. MNiAK0YeHI.
CkupaHHs BUCO-
Bucokoobmexysay
g koobmexyBaya
abo Tennosui
. abo Tennosoro
BMPI3 CMpaLioBas )
BUpI3y

Bucoka mexa abo
Tennosui BMpI3 )
HecrpasHi 3BepHiTbCS A0

nocraYanbHnKa

TepMocrar He-
CMpaBHWi

[oBruit yac cma-
KEHHS.

JNlamnouka B iHAMKa-
TOpax yBiMKHeHHs/
BVMKHEHHS. [Toma-
paHyeBNi iHAnKaTop
He CBITUTbCS.

TepMocrar He-
CMpaBHWiA

3BepHiTbCH A0
nocTayasbHuka

FapaHTis

Bynb-aki nedektn, Wo BNAMBaOTL Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHWMI NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo He3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUiN, a Takox He 6yB
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnauBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. kLo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npupbaHuii, i
ZLofaiTe NiATBEPAKEHHA NOKYMKM [Hanpuknag, KBUTaHLo).
BignosigHo fo HaLWO! NOAITMKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKuil
MV 3a71LIEEMO 3a CODOl NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
PUCTVKI BUPODBY, yNakoBKy Ta [okyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIfOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M= 1 [lpn BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnnyatauii iioro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTW Pa3oM 3 iHWUMK NobyToBUMM
BiAxofamu. 3aMicTb LbOro BW HeceTe BIAMNOBI-
BN | [a/bHICTb 3@ yTWAisauio cBoro obnagHaHHa ans
BifIXOAIB, Nepesaloyn 1oro npusHaveHoMy nyHKTy
360py. HeoTpuMaHHs Loro npasuna Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac

yTVAI3aLii Jonomoxe 36epertu NpUpoAHi pecypcu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnocib, sikuii 3axuLLaE 300poB’s NIOAUHN Ta
[0BKINNg.

[lns oTpumManHs aoaaTkoBol iHdopmaLii npo Te, Ae MoxHa nepe-
KMHYTU BIAXOAM NS NepepobKi, 3BePHITLCA 0 MiCLLeBOT KoMna-
Hii 3 360py Bifxoais. BupobHuku Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BifJaNbHOCTI 3@ NepepobKy, NiKyBaHHS Ta eKONOriYHy yTUAI3aLiio,
sk be3nocepeHbo, Tak | Yepes 3aranbHO[0CTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

» HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi hendusi margade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.
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* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on ette ndhtud ariliseks kasutamiseks.

. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!

Kattesaadavate pindade temperatuur vdib kasutamise
ajal olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepide-
meid, Liliteid, taimeri juhtnuppe vdi temperatuuri juhtnuppe.

 OHT! Arge kunagi kasutage vana i, sest sellel on madal
leekpunkt ja keetmine on tdendolisem. See suurendab tule-
ja ohtlike olukordade ohtu.

¢ HOIATUS! Rasvad ja 6lid muutuvad t60 ajal vdga kuumaks.
Ettevaatust!

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud. (Fikseeritud toitejuhe sees, kuid selle vaib
vélja vahetada)

o Arge asetage seadmesse ega selle ldhedusse ohtlikke too-
teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikituse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega

jne.

Kasutusotstarve

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja driettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

e Seade on ette nahtud sobivate toiduainete grillimiseks ja soo-
jendamiseks. Muul viisil kasutamine voib seadet kahjustada
voi pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

o -

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joon.1 Ik 4)

1. Griddle'i plaat

2. Kuivatusalus

3. Soojenduse indikaator

4. Temperatuuri juhtnupp

5. Toitelliti (ON/OFF)

6. Ventilatsiooni augud

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust
erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Maitsesuunis

_Kasutage Soti heledat lappi, et puhastada kdik pindmised
roosted voi karedad laigud.

. Kasutage pehmet noudepesuvahendit veidi soojas vees, et
puhastada &dra koik kaitsvad transpordikatted. Seejérel pih-
kige koik puhta niiske lapiga puhtaks.

. Lilitage seade sisse maksimaalsele temperatuurisattele.
Kuumutage pinda, kuni see hakkab tumenema, seejarel
hajutage kogu pinnale thtlaselt 6huke kiht 6li puhta ja ebe-
mevaba lapiga.

MARKUS: Kaitse tagamiseks kasutage tange véi kuuma-
kindlaid kindaid. Veenduge, et saaksite nurgad, kiiljed ja ka
véljaspool voret.

. Oli hakkab peagi suitsetama. Kuumutage seda, kuni suits

peatub.

Pihkige teiselt 6likattelt ja korrake samme 1 kuni 4 neli korda.

Lilitage seade valja ja laske pinnal jahtuda, kuni see on veel

soe, kuid piisavalt ohutu, et seda puudutada.

. Kasutage puhast lappi ja puhkige toidukvaliteediga Wax-i voi
cast-iron-palsami kate iihtlaselt ile kiipsetuspinna. Lilitage
seade 150 kraadile ja kuumutage pinda veel 30 minutit.

. Niid on seade kasutamiseks valmis.
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Kasutusjuhised

* Rull on moeldud liha, kala, kédgiviljade, munade jne praadimiseks.
Temperatuuri saab reguleerida vahemikus 50 °C kuni 300 °C.

o Esiteks veenduge, et seadme mber oleks piisavalt ruumi.
Asetage seade hasti ventileeritud kohta ning kindlale ja ta-
sasele pinnale.

¢ Jargmiseks asetage tilkumisalus seadmele.

 Pérast seda iihendage toitepistik sobiva seinakontaktiga.

 Seejarel lilitage seade SISSE, vajutades toitelilitit. Seadke
temperatuuri juhtnupp soovitud temperatuurile. (Tempera-
tuuri vahemik 50 °C kuni 300 °C). OranZ soojendusindikaator
stittib.

o Kui valitud temperatuur on saavutatud, kustub oranZ soojen-
dusindikaator.

¢ Niilid saate hakata toitu praadima

ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA!

* Toidu eemaldamiseks kasutage péorajat [ei kuulu komplek-
ti], veenduge, et see ei puutuks vastu riiuliplaadi pinda ega
kahjustaks pinda.

* Pirast kasutamist liilitage seade VALJA, vajutades toiteliliti
asendisse OFF.

« Uhendage toitejuhe pistikupesast lahti.

¢ Laske seadmel enne puhastamist ja hoiustamist taielikult
maha jahtuda [vt == > Puhastamine ja hooldus).

MARKUS:

« Arge pange liiga palju toitu korraga tihtlaseks vahekauguseks
ja toiduvalmistamiseks.

 Seade saavutab keskel kdrgeima temperatuuri. Temperatuur
on eesmises ja killgmises osas madalam. Véite lubada prae-
tud toitu ajutiselt paigutada.

SEADGE ohutuse valjaldige (Hi-limiter voi ter-

miline viljaloige)

(Joon.2 Lk 4)

Pange tahele, et nupp RESET on varustatud kaitsekorgiga, et

valtida ilekuumenemist.

« Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

o Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

» Keerake lahti nupu RESET kaitsekork.

* Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET (termiline valjalilitus).
Peaksite kuulma kldpsatud heli.

o Keerake RESET-nupu kaitsekork tagasi.

« Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

¢ Higieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Kasutage klaasplaadi puhastamiseks ja roostese pinna ee-
maldamiseks abrasiivseid kdsnasid voi agressiivseid pesuai-
neid, terasvilla véi metallnousid. (Vt==> Maitsejuhised).

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t6d.

* Kui markate, et seade ei tddta korralikult voi esineb prob-
leem, ldpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustéod peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvorgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage tootavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel vi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage (le 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid Voimalik pdhjus V6imalik lahendus

Kiitteindikaator ja
toiteldliti indikaator
ei sltti.

Toitepistik ja
pistikupesa ei ole
kindlalt elektripis-
tikuga Uhendatud.

Kontrollige
uuesti Ghendust
ja veenduge, et
need on kindlalt
ihendatud.

Hi-limiter voi ter-
miline valjaldlitus
on rakendunud

Lahtestage Hi-li-
miter voi termiline
valjalulitus

Hi-limiter voi ter-
miline valjaldlitus
defektne

Termostaat vigane

VGtke Uhendust
tarnijaga

Pikk praadimisaeg.
Sisse/valja lulitis
olev lamp siittib.
Oranz lamp ei sUtti.

Termostaat vigane

VGtke Uhendust
tarnijaga

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).

Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
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dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevatu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu véite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse véi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

|

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa Gdent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droéi izvietojiet baroganas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak3as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamer to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

e Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

savienoju-

o -

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

o So ierfci drikst izmantot tikai apmacti darbinieki restorana
virtuve, ednicas vai baros utt.

o Soierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

» Neizmantojiet o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

 Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

 BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres..

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sijerice ir paredzéta komercialai lietogana.

. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-

MAM! Pieejamo virsmu temperatira lieto$anas laika
var bt loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, roktu-
riem, slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatd-
ras vadibas regulatoriem.

« BISTAMI! Nekad neizmantojiet veco ellu, jo tai ir zems uzlies-
mosanas punkts un ta varas biezak. Tas palielina ugunsgréka
risku un bistamas situacijas.

« BRIDINAJUMS! Tauki un ella darbibas laika loti sakarst. Uz-
manieties no ta.

¢ Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam. (lekSpusé novietots barosanas
vads, bet to var nomainit)

* Neievietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pieme-
ram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola tvertnes ar uzliesmojosu
virzosu vielu, uzliesmojosam vai spradzienbistamam vielam.

Paredzeta lietosana

o Sijerice ir paredzéta izmantoanai komercialos noldkos, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf tados ko-
mercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves, maizni-
cas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gatavosanai.

o |erice ir paredzéta piemérotu partikas produktu grilésanai un



karsésanai. lzmantojot ierici citos veidos, ta var tikt bojata vai
savainota.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 4. lpp.)

1. Rezga plaksne

2. Pilindsanas paplate

3. SildiSanas indikators

4. Temperatiras vadibas regulators

5. Baroanas slédzis (ieslégts/izslégts)

6. Ventilacijas atveres

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no attéla redzama.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

o Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. $3da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri%ana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Sezonésanas vadlinijas

. Izmantojiet platnes spilgto spilventinu, lai notiritu jebkadas
virsmas rusas vai raupjas vietas.

. Lai notiritu aizsargparklajumu, izmantojiet vieglas koncen-
tracijas trauku mazgasanas lidzekli silta ddenl. Péc tam
noslaukiet visu ar tiru, mitru dranu.

leslédziet ierici, iestatot maksimalo temperatlru. Uzkarse-
jiet virsmu, lidz ta sak klut tumsaka, tad vienmérigi izkljiet
planu ellas kartu pa visu virsmu ar tiru bezpliksnu dranu.
PIEZIME: Aizsardzibai izmantojiet knaibles vai karstumiz-
turigus cimdus. Parliecinieties, ka tiek panemti arT pannas
virsmas stlri, malas un arpuse.

Ella driz saks dimot. Sakarsgjiet to, lidz dimi apstajas.

. Noslaukiet vél vienu ellas kartu un Cetras reizes atkartojiet
solus no 1(idz 4.

. Izslédziet ierici un laujiet tai atdzist, lidz ta vél ir silta, tacu
pietiekami drosa, lai tai pieskartos.
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7. 1zmantojiet tiru dranu un vienmeérigi noslaukiet Wax vai ¢ugu-
na balzama parklajumu uz gatavosanas virsmas. lesledziet

ierici lidz 150 gradiem un vél 30 mindtes sakarséjiet virsmu.
8. Tagad ierice ir gatava lietoSanai.

Lietosanas noradijumi

o Grils ir paredzéts galas, zivju, darzenu, olu utt. cepsanai. Tempe-
ratlru var regulét no 50 °C lidz 300 °C.

e Vispirms parliecinieties, ka ap ierici ir pietiekami daudz bri-
vas vietas. Novietojiet ierici labi védinama vieta un ciesi un
lidzeni.

* Péc tam novietojiet notekpaplati uz ierices.

e P&c tam pievienojiet stravas kontaktdaksu piemérotai sienas
kontaktligzdal.

 P&c tam ieslédziet ierici, nospiezot barosanas slédzi. lestatiet
temperatras regulatoru vélamaja temperatara. (Tempe-
ratiras diapazons no 50 °C lidz 300 °C). ledegsies oranzais
sildi3anas indikators.

e Kad iestatita temperatira ir sasniegta, oranzais karsésanas
indikators nodziest.

e Tagad jUs varat sakt cept édienu

UZMANIBU! APDEGUMU RISKS!

e Lai iznemtu partiku, izmantojiet vérpéju (nav ieklauts kom-
plektacija), nepieskarieties rezda plaksnes virsmai un nebo-

jajiet virsmu.

e Péc lietosanas izslédziet ierici, nospieZot baroSanas slédzi
pozicija IZSLEGTS.

e Atvienojiet stravas vadu no elektrotikla.

e Pirms tiriSanas un uzglabasanas laujiet iericei pilniba atdzist
[skatiet == > Tiriana un apkope).

PIEZIME:

e Nelieciet parak daudz produktu viena reizé, lai nodrosinatu
vienmerigu atstatumu un gatavosanu.

e |erice centra sasniedz augstako temperatlru. Temperatira
ir zemaka priekSpusé un sanu dala. Js varat laut Tslaicigi
novietot ceptu édienu.

ATIESTATIET drosibas izgriezumu (Hi-limiter

vai termisko izgriezumu)

(2. att. 4. lpp.)

Ladzu, nemiet véra, ka poga RESET (ATIESTATIT) ir aprikota ar

aizsargvacinu, lai izvairitos no parkarsanas.

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e | aujiet iericei pilniba atdzist.

¢ Noskravéejiet RESET pogas aizsargvacinu.

* Nospiediet Hi-limiter (termiskas izslégSanas) pogu RESET
(ATIESTATIT). Dzirdama klikska skana.

e Uzskrivéjiet RESET pogas aizsargvacinu.

¢ Piesledziet ierici stravas avotam un atkal varat to izmantot.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tiridanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limeni, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

s D




Tirisana

* Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai siikli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

e Lai notiritu plaksni un notiritu jebkadu risgjoso virsmu,
izmantojiet abrazivus siklus vai agresivus mazgasanas li-
dzeklus, térauda vilnu vai metala piederumus. (Skatiet ==>
Sezonésanas vadlinijas).

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

* Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

¢ Glabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

 Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transporté&jot masinu, jaievéro Tpasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu [énam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

indikators un
barosanas sle-
dZa indikators
neiedegas.

kontaktligzda nav
stingri pievienota
kontaktligzdai.

Problémas lespéjamais iemesls | lesp&jamais risi-
najums
Karsésanas Kontaktdaksa un Vélreiz parbaudiet

savienojumu un
parliecinieties, ka tas
ir stingri pievienots.

Atkabinats augsta
ierobeZojuma vai ter-
miskais izgriezums

Atiestatiet Hi-limiter
vai termisko izslég-
$anas sistemu

Bojats augstais iero-
beZotajs vai termis-
kais izgriezums

Termostats ir bojats

Sazinieties ar
piegadataju

Ilgs cepsanas
laiks.
lesléganas/
izslegsanas
slédza lampa
iedegas. Nedeg
oranza lampa.

Termostats ir bojats

Sazinieties ar
piegadataju

“ploé

Garantija

Defektus, kas ietekme ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiedi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie5 montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZiros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.



« Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisg ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiiros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

o Sjo prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimuy, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu blidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, varaus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! KARSTI PAVIR-

SIAll Naudojimo metu prieinamuy pavirsiy temperatl-

ra gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatdros valdymo rankenéles.

¢ PAVOJUS! Niekada nenaudokite senos alyvos, nes ji turi maza
plitipsnio taska ir yra labiau linkusi virinti. Tai padidina gaisro
ir pavojingu situacijy rizika.

« JSPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokités to.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus. (Viduje fiksuotas maiti-

nimo laidas, bet jj galima pakeisti)

e Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiy pavojingu produk-
tu, pvz., degalu, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniu su degiu
propelentu, degiy ar sprogiu medziagy ir pan.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas kepimui ant groteliy ir atitinkamu maisto
produkty Sildymui. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti
prietaisa arba suzaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei i turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 4 psl.)

1. Slauny plokstele

2. Sulasinimo padéklas

3. Kaitinimo indikatorius

4. Temperatiros valdymo rankenélé

5. Maitinimo jungiklis (| JUNGTA / ISJUNGTA)

6. Ventiliacijos skylés

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustraciju.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami i$valykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir kars¢iui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Sezonavimo gairés

1. Naudokite Sviesy ..Scotch” pada, kad nuSveistuméte bet ko-
kius pavirSiaus rudzius ar Siurkscias demes.

2. Naudokite Svelnu indu muila Siltame vandenyje, kad nusveis-
tumeéte bet kokia apsaugine transportavimo danga. Po to

nuvalykite viska Svaria drégna Sluoste.
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ljunkite prietaisa iki didZiausios temperatiros nuostatos.

Sildykite pavirsiy, kol jis prades tamseti, tada tolygiai pa-

skleiskite ant plono alyvos sluoksnio visame pavirSiuje Svaria

Sluoste be pikeliu.

PASTABA. Apsaugai naudokite pirstus arba karsciui atspa-

rias pirstines. |sitikinkite, kad taip pat turite gauti kampus,

Sonus ir uz groteliy pavirsiaus.

Nafta netrukus prades rakyti. Sildykite, kol nustos rakyti.
Nuvalykite kita daugiau alyvos padengima ir keturis kartus
pakartokite veiksmus nuo 1 iki 4.

ISjunkite prietaisa ir palaukite, kol pavirsius atves, kol jis vis

dar Siltas, bet pakankamai saugus liesti.

. Svaria $luoste nuvalykite maisto klases .Wax" arba ketaus
kondicionieriy tolygiai ant maisto gaminimo pavirsiaus. |jun-
kite prietaisa iki 150 laipsniy ir jkaitinkite pavirSiu dar 30
minuciy.

. Dabar prietaisas paruostas naudoti.
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Naudojimo instrukcijos

* Maidelis skirtas mésai, Zuviai, darZovéms, kiausiniams ir kt.
kepti. Temperatra gali bati reguliuojama nuo 50 °C iki 300 °C.

¢ Pirmiausia jsitikinkite, kad aplink prietaisa yra pakankamai
tarpo. Prietaisa statykite gerai vedinamoje vietoje ir tvirtai bei
lygioje vietoje.

¢ Tada padékite lasinimo dékla ant prietaiso.

e Po to prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros sie-
ninio lizdo.

e Tada jjunkite prietaisa, paspausdami maitinimo jungiklj.
Nustatykite temperatiros valdymo rankenéle | norima tem-
peratlra. (Temperatiros diapazonas nuo 50 °C iki 300 °C).
UZsidegs oranzinis kaitinimo indikatorius.

e Pasiekus nustatyta temperatdra, oranzinis kaitinimo indika-
torius uzges.

* Dabar galite pradeti kepti maista

PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA!

 Norédami i$imti maista, naudokite sukamajj kreiptuva (netie-
kiamas), nelieskite groteliy plokstés pavirdiaus ir nepazeis-
kite pavirsiaus.

¢ Po naudojimo iSjunkite prietaisa, paspausdami maitinimo
jungiklj ] ISJUNGIMO padétj.

e Atjunkite maitinimo laida nuo elektros lizdo.

e Pries valydami ir saugodami prietaisa palaukite, kol jis visis-
kai atvés (zr. == > Valymas ir techniné priezidra).

PASTABA.

« Nepilkite per daug maisto vienu metu, kad bty galima vieno-
dai maitinti ir gaminti.

e Prietaisas pasiekia aukSciausia temperatiira centre. Tempe-
ratlra yra Zemesné priekinéje ir Soninéje dalyse. Galite leisti
kepti maista laikinai patalpinti.

ATSTATYKITE apsauginj isjungiklj (Hi-limiter

arba terminj i$jungiklj)

(2 pav., 4 psl.)

Atkreipkite démesj, kad mygtukas RESET yra su apsauginiu

dangteliu, kad bty iSvengta perkaitimo.

* Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

o Leiskite prietaisui visiSkai atvesti.

o Atsukite mygtuko RESET apsauginj dangtel].

o Paspauskite ,Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i3-
jungiklis). Turétuméte iSgirsti spragteléjimo garsa.

o Vel uzsukite apsauginj dangtelj ant mygtuko RESET.

* Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.

Valymas ir priezilira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-

jinga situacija.
¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé

bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Valymas

o Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po naudojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektuy j elektrinius komponentus.

» Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Naudokite abrazyvines kempines arba agresyvius ploviklius,
plieno vata arba metalinius indus, kad iSvalytuméte tinkline
plokéte ir pagalintuméte bet kokj ridziy paviréiy. (Zr. ==> Sai-
kingos gaireés).

o Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimuy.

¢ Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

* Visus techninés prieZitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

¢ PrieS saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

 Deél didelio svorio masina reikia ypac atsargiai perkelti arba
transportuoti. Ne maZiau kaip 2 asmenys arba vezimas. Létai,
atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite didesniu
nei 45° kampu.



TrikCiu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos

Galima prieZastis

Galimas sprendimas

Kaitinimo
indikatorius ir
maitinimo jungi-
klio indikatorius
neuzsidega.

Maitinimo kistukas
ir lizdas néra
tvirtai prijungti prie
elektros lizdo.

Dar karta patikrinki-
te jungtj ir isitikin-
kite, kad i tvirtai
prijungta.

Didelés ribos arba
terminis iSjungiklis
nutriko

Didelés ribos arba
Siluminio isjungiklio
nustatymas i$ naujo

Sugedo didelio
ribotuvo arba

terminio atjungimo | g <iciekite su

funkcija tiekéju
Termostatas
sugedes
llgas kepimo
latkas.
P:Sg”rngo/ un- Termostatas Susisiekite su
Jungimo ) sugedes tiekéju

giklio lemputés.
OranZiné lemputé
nedvieia.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma [pvz., ¢ek]).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparagdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazenamento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensdo

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.




e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botées
de controlo do temporizador ou nos botées de controlo da
temperatura.

¢ PERIGO! Nunca utilize dleo antigo porque tem um ponto de
inflamac&o baixo e é mais propenso a ferver. Aumenta o risco
de incéndio e situacdes perigosas.

¢ AVISO! A gordura e o 6leo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

¢ Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos. [Cabo de alimentacdo fixo no interior, mas pode ser
substituido)

¢ Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-
tivel, &lcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producao em massa continua
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para grelhar e aquecer produtos
alimentares adequados. Qualquer outra utilizacdo pode pro-
vocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizagdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Gnico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

«DSO

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho estéd equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 4)

1. Placa da grelha

2. Tabuleiro de gotejamento

3. Indicador de aquecimento

4. Botao de controlo da temperatura

5. Interruptor de alimentacao (LIGAR/DESLIGAR)

6. Orificios de ventilacao

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicées e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

* Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Cologque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de 4gua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto € normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Diretriz de tratamento

. Utilize uma almofada brilhante da Scotch para remover qual-
quer ferrugem superficial ou manchas asperas.

. Utilize um detergente da loica suave em dgua morna para
remover qualquer revestimento protetor de transporte. De-
pois, limpe tudo com um pano limpo e himido.

. Ligue o aparelho para a definicdo de temperatura maxima.

Aqueca a superficie até comecar a escurecer e, em seguida,

espalhe uniformemente sobre uma camada fina de dleo so-

bre toda a superficie com um pano limpo e sem pelos.

NOTA: Utilizar pingas ou luvas resistentes ao calor para

protecdo. Certifique-se de que também fica com os cantos,

lados e fora da superficie da grelha.

0 6leo comecard a fumar em breve. Aqueca até o fumo parar.

Limpe outro revestimento de mais 6leo e repita os passos 1

a 4 quatro vezes.

Desligue o aparelho e deixe a superficie arrefecer até que

ainda esteja quente, mas suficientemente segura para tocar.

Utilize um pano limpo e limpe uniformemente sobre a super-
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ficie de cozedura um revestimento de cera de grau alimentar
ou um condicionador de ferro fundido. Ligue o aparelho a 150
graus e aqueca a superficie durante mais 30 minutos.

8. Agora, o aparelho esta pronto a ser utilizado.

Instrucoes de funcionamento

¢ A grelha foi concebida para fritar carne, peixe, legumes, ovos,
etc. A temperatura pode ser ajustada entre 50 °C e 300 °C.

¢ Em primeiro lugar, certifique-se de que existe espaco sufi-
ciente a volta do aparelho. Cologue o aparelho numa éarea
bem ventilada e numa superficie firme e nivelada.

* Em seguida, coloque o tabuleiro de recolha de gotas no apa-
retho.

 Depois disso, ligue a ficha de alimentacao a uma tomada elé-
trica adequada.

* Em sequida, ligue o aparelho premindo o interruptor de ali-
mentacao. Regule o botdo de controlo da temperatura para a
temperatura pretendida. (Intervalo de temperatura de 50 °C a
300 °C). O indicador laranja de aquecimento acende-se.

¢ Quando a temperatura definida é atingida, o indicador laranja
de aquecimento apaga-se.

* Agora, pode comecar a fritar os alimentos

ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS!

* Para retirar os alimentos, utilize o gira-discos (ndo forneci-
do), certifique-se de que ndo toca na superficie da placa de
grelhar e danifica a superficie.

* Apos a utilizacao, desligue o aparelho premindo o interruptor
de alimentacdo para a posicao OFF.

¢ Desligue o cabo de alimentacéo da tomada elétrica.

 Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de limpar e
armazenar (Consulte == > Limpeza e manutencao).

NOTA:

¢ Nao cologue demasiados alimentos de uma sé vez para um
espacamento e cozedura uniformes.

¢ 0 aparelho atinge a temperatura mais elevada no centro. A
temperatura é mais baixa nas partes frontal e lateral. Pode
permitir que os alimentos fritos sejam colocados tempora-
riamente.

REINICIAR o corte de seguranca (Hilimitador ou

corte térmico)

(Fig. 2 na pagina 4)

Tenha em atencédo que o botao RESET esté equipado com uma

tampa protetora para evitar o sobreaguecimento.

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacao.

o Deixe o0 aparelho arrefecer completamente.

¢ Desaperte a tampa de proteccao do botdo RESET.

* Prima o botao RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

* \olte a apertar a tampa de proteccao no botao RESET.

e Ligue a fonte de alimentacdo e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

e Utilize esponjas abrasivas ou detergentes agressivos, pa-
lha-de-aco ou utensilios metalicos para limpar a placa de
grelhar e remover qualquer superficie enferrujada. (Ver ==>
Directriz de tratamento).

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparetho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

e Deve terse especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a méaquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.




Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucao possivel

O'indicador de
aquecimento e o in-
dicador do interrup-
tor de alimentacao
ndo acendem.

Aficha de
alimentacéo e

a tomada nao
estao firmemente
ligadas a tomada
elétrica.

Verifique nova-
mente a ligacao
e certifique-se de
que estao firme-
mente ligadas.

0 limitador alto
ou o corte térmico
disparou

Repor o limitador
alto ou o corte
térmico

Limitador alto
ou corte térmico

defeituoso Contactar o
fornecedor
Termostato com
defeito
Tempo de fritura
prolongado.
Alémpada nointer- | Terméstato com Contactar o
ruptor ligar/desligar | defeito fornecedor

acende. A ldmpada
laranja nao acende.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.
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Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fnado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-

larmente si hay danos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la

tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.



¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc ).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No cologue ninglin objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esté disefiado para uso comercial.

. iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-

cies accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo

el panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de

control del temporizador o los mandos de control de tempe-

ratura.

iPELIGRO! Nunca utilice aceite viejo porque tiene un punto de

inflamacién bajo y es mas propenso a ebullicion. Aumenta el

riesgo de incendio y situaciones peligrosas.

iADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-

rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reempla-

zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con

cualificacién similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-

cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)

No cologue ningln producto peligroso, como combustible, al-

cohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflamable,

sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca del

aparato.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o El aparato esta disefiado para asar y calentar productos ali-
menticios adecuados. Cualquier otro uso puede provocar da-
fos en el aparato o lesiones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina &)

1. Placa de plancha

2. Bandeja de goteo

3. Indicador de calentamiento

4. Mando de control de temperatura

5. Interruptor de alimentacion (ENCENDIDO/APAGADO)

6. Orificios de ventilacion

Observacion: EL contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Directrices para sazonar

. Utilice una almohadilla brillante Scotch para eliminar el oxi-
do de la superficie o los puntos &speros.

. Utilice un jabdn lavavajillas suave en un poco de agua tibia
para limpiar cualquier recubrimiento protector de transpor-
te. Limpie todo con un pafio limpio y himedo.

. Encienda el aparato a la temperatura méaxima. Caliente la

superficie hasta que comience a oscurecerse y luego extién-
dala sobre una fina capa de aceite uniformemente sobre toda
la superficie con un pafio limpio y sin pelusas.
NOTA: Uso de pinzas o guantes resistentes al calor para la
proteccion. Aseglrese de que las esquinas, los lados y el
exterior de la superficie de la plancha también estén bien
colocados.

. Pronto comenzara a fumar el aceite. Caliente hasta que se
detenga el humo.

. Limpie otro recubrimiento de mas aceite y repita los pasos

1 a 4 cuatro veces.
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Apague el aparato y deje que la superficie se enfrie hasta
que aln esté caliente, pero lo suficientemente segura para
tocarla.

. Utilice un pafio limpio y pase un recubrimiento de cera de ca-
lidad alimentaria o acondicionador de hierro fundido unifor-
memente sobre la superficie de coccién. Encienda el aparato
a 150 grados y caliente la superficie durante 30 minutos més.

. Ahora el aparato estd listo para su uso.

~
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Instrucciones de funcionamiento

e La plancha esté disefada para freir carne, pescado, verduras,
huevos, etc. La temperatura se puede ajustar entre 50 °C y 300
°C.

e En primer lugar, asegurese de que haya suficiente espacio
libre alrededor del aparato. Coloque el aparato en una zona
bien ventilada y en una superficie firme y nivelada.

e A continuacion, coloque la bandeja de goteo en el aparato.

¢ Después, conecte el enchufe a una toma de corriente ade-
cuada.

e A continuacién, encienda el aparato pulsando el interruptor
de alimentacion. Ajuste el mando de control de temperatu-
ra a la temperatura deseada. (Intervalo de temperatura de
50 °C a 300 °C). Se encenderd el indicador de calentamiento
naranja.

¢ Cuando se alcanza la temperatura ajustada, el indicador de
calentamiento naranja se apaga.

e Ahora puedes empezar a freir la comida

i{PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS

* Para retirar los alimentos, utilice el dispositivo de giro [no su-
ministrado), asegurese de no tocar la superficie de la placa
de la planchay dafiar la superficie.

¢ Después del uso, apague el aparato pulsando el interruptor
de alimentacion hasta la posicion OFF.

* Desconecte el cable de alimentacion de la toma de corriente
eléctrica.

¢ Deje que el aparato se enfrie por completo antes de limpiarlo
y guardarlo (consulte == > Limpieza y mantenimiento).

NOTA:

* No cologue demasiados alimentos a la vez para un espaciado
y una coccién uniformes.

e El aparato alcanza la temperatura mas alta en el centro. La
temperatura es inferior en la parte frontal y lateral. Puede
permitir que los alimentos fritos se cologuen temporalmente.

REINICIE el corte de seguridad (limitador alto

o corte térmico)

(Fig. 2 en la pagina 4)

Tenga en cuenta que el boton RESET estd equipado con una

tapa protectora para evitar el sobrecalentamiento.

* Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

* Deje que el aparato se enfrie por completo.

* Desenrosque la tapa protectora del boton RESET.

* Pulse el boton RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberfa
oir un clic.

* Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

¢ Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a utilizarla.
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Limpieza y mantenimiento

. iATENCIle! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza'y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Utilice esponjas abrasivas o detergentes agresivos, lana de
acero o utensilios metalicos para limpiar la placa de la plan-
chay eliminar cualquier superficie oxidada. (Vea ==> Guia de
condimento).

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

o Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

* Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

e Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline méas de 45°.



Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

Elindicador de
calefacciony el
indicador del
interruptor de

Compruebe de
nuevo la cone-
Xiény asegure-
se de que esté

Elenchufe y la toma de
corriente no estan co-
nectados firmemente
a la toma de corriente

alimentacion no P firmemente
’ eléctrica.
se encienden. conectada.
Se ha disparado el Restablecimien-

to del limitador

limitador alto o el alto o del corte

disyuntor térmico

térmico
Limitador alto o corte Péngase en
térmico defectuoso contacto con el
Termostato defectuoso proveedor
Tiempo de fritura
prolongado.
Lalémpara del Péngase en
interruptor de Termostato defectuoso | contacto con el
encendido/apa- proveedor

gado se enciende.
La luz naranja no
se enciende.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. &j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebiCa si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokuSajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické asti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horudcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
por(ca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

- '®



PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebiC je urceny na komercné pouZitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méZe byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov Casovaca alebo ovladacov teplo-
ty.

« NEBEZPECENSTVO! Nikdy nepouzivajte stary olej, pretoze
ma nizky bod vzplanutia a je ndchylnejsi na var. Zvysuije riziko
pozZiaru a nebezpecnych situdcil.

¢ VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohreju.
Dévajte si na to pozor.

¢ Ak je napédjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu. (Pevny napdjaci kabel vo
vnutri, ale da sa vymenit)

* Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechov-
ky s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky
atd.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je urceny na komeréné pouZzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrZitd hromadnu vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je uréeny na grilovanie a ohrev vhodnych potravin.
Akékolvek iné pouzitie méze viest k poskodeniu spotrebica
alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnl
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

«956

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 4)

1. Doska mriezky

2. Zasobnik na kvapkanie

3. Ukazovatel ohrevu

4. Ovladac teploty

5. Hlavny vypinac (ZAP/VYP)

6. Ventilacné otvory

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe lisit od zo-
brazenych ilustracif

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluenstvo a spotrebi¢ vy¢istite (pozrite ==>
Cistenie a drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic¢ v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

 Pouzivate(sku prirucku si odloZte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Pokyny na koreniny

1. Pomocou svetlej Skotskej hubice odstrante vsetky povrchové

kordzie alebo drsné miesta.

. Pomocou jemného mydla na riad v troche teplej vody od-

strante akUkolvek ochrannt prepravnt vrstvu. Potom véetko

utrite Cistou vthkou handrickou.

Spotrebic zapnite na nastavenie maximalnej teploty. Zohrej-

te povrch, kym nezacne stmavnut, a potom ho rovnomerne

rozotrite na tenkd vrstvu oleja po celom povrchu Cistou han-
drickou, ktora nezanechava vlakna.

POZNAMKA: Na ochranu pouzivajte klieste alebo teplovzdor-

né rukavice. Dbajte na to, aby ste dostali aj rohy, strany a von-

kajsok grilovacieho povrchu.

Olej Coskoro zacne fajcit. Zohrievajte, kym sa dym nezastavi.

Utrite dalSiu vrstvu vacsieho mnoZstva oleja a Styrikrat zopa-

kujte kroky 1 az 4.

Spotrebic vypnite a nechajte povrch vychladntt, kym nebude

este teply, ale dostatocne bezpecny na dotyk.

7. Pouzite Cistd handricku a rovnomerne utrite na varnom po-
vrchu vrstvu vosku potravinarskej triedy alebo liatinového
kondicionéra. Spotrebic zapnite na 150 stupriov a povrch zo-
hrievajte dalsich 30 mint.

8. Teraz je spotrebiC pripraveny na pouZitie.
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Prevadzkové pokyny

¢ Mriezka je urcend na vyprazanie masa, ryb, zeleniny, vajec atd.
Teplotu je mozné nastavit v rozmedzi od 50 °C do 300 °C.

o Najprv sa uistite, Ze je okolo spotrebica dostatok volného
priestoru. Spotrebi¢ umiestnite na dobre vetrany a pevny a
rovny povrch.

* Potom poloZte odkvapkavaciu misku na spotrebic.



* Potom zapojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

» Potom spotrebi¢ zapnite stlacenim vypinaca. Nastavte ovla-
da¢ teploty na pozadovanu teplotu. (Teplotny rozsah 50 °C az
300 °C). Rozsvieti sa oranzova kontrolka ohrevu.

 Po dosiahnuti nastavenej teploty zhasne oranzovy ukazovatel
ohrevu.

 Teraz mézete zacat smazit jedlo

UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY!

¢ Ak chcete vybrat jedlo, pouZite otoény ovladac (nie je sucastou
dodavky), nedotykajte sa povrchu dosky s mriezkou a poskod-
te povrch.

 Po pouZiti spotrebi¢ vypnite stlacenim vypinaca do polohy VYP.

 Odpojte napajaci kabel od elektrickej zasuvky.

¢ Pred Cistenim a uskladnenim nechajte spotrebi¢ Uplne vy-
chladnut [pozri == > Cistenie a Gdrzba).

POZNAMKA:

* Nedavajte naraz prilis vela jedla na rovnomerné rozstupy a
varenie.

 Spotrebi¢ dosiahne najvyssiu teplotu v strede. Teplota je niz-
Sia v prednej a bocnej ¢asti. Na do¢asné umiestnenie moZete
povolit vyprazané jedlo.

RESETUJTE bezpecnostny vyrez [(Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

(obr. 2 na strane 4)

Upozorfiujeme, Ze tlacidlo RESET je vybavené ochrannym kry-

tom, aby nedoslo k prehriatiu.

 Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

 Spotrebi¢ nechajte Uplne vychladnut.

¢ Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

* Stlacte tlacidlo RESET Hi-limitera (tepelny vyrez). Mali by ste
pocut zvuk cvaknutia.

o Ochranny kryt naskrutkujte spat na tlacidlo RESET.

e Pripojte sa k zdroju napéjania a moZete ho znova pouZit.

Cistenie a udrzba

» POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na cistenie nepouZivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

* Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnd
situdciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a moze spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

* Ochladeny vonkajsi povrch odistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

* Na Cistenie grilovacej platne a odstranenie hrdzavého po-
vrchu pouZivajte abrazivne Spongie alebo agresivne Cistiace
prostriedky, ocelovd vinu alebo kovové pomécky. (Pozri ==>
Pokyny pre korenia).

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodif.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napéjania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Moznd pricina Mozné riesenie

Zéstrcka a
z4suvka nie s
pevne pripojené
k elektrickej
zésuvke.

Ukazovatel ohrevu a
ukazovatel vypinaca
sa nerozsvietia.

Znovu skontro-
lujte pripojenie
a uistite sa, Ze je
pevne pripojené.

Resetovanie
Hi-limitera alebo
tepelnej poistky

Vypnuté Hi-limi-
ter alebo tepelna
poistka

Hi-limiter alebo
tepelnd poistka je

chybna Kontaktujte
dodévatela
Termostat je
chybny
Dlhé doba vyprazania.
Kontrolka v vypinaci Termostat je Kontaktujte
sa rozsvieti. Oranzova | chybny dodavatela

kontrolka nesvieti.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie].

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.
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Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedshestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for skader.
Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra stramfor-
syningen. Reparationer ma kun udfgres af en leverandgr eller
en kvalificeret person for at undga fare eller personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stremkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S& leznge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

« Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
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altid i stikket i stedet for.

® Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

« Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fjernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige
overflader kan veaere meget hgj under brug. Bergr kun kon-
trolpanelet, handtag, kontakter, timerkontrolknapper eller
temperaturkontrolknapper.

¢ FARE! Brug aldrig gammel olie, fordi den har et lavt flamme-
punkt og er mere tilbgjelig til at koge. Det gger risikoen for
brand og farlige situationer.

o ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Pas
pa dette.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kva-
lificerede personer for at undga fare. (Fast netledning indeni,
men den kan udskiftes)

e Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i naerheden af apparatet.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
anvendelser, f.eks. i kekkener pa restauranter, kantiner, hospi-
taler og i kommercielle virksomheder som bagerier, bagerier
osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af fgdevarer.

* Apparatet er beregnet til at grille og opvarme passende fade-
varer. Enhver anden brug kan fare til beskadigelse af appara-
tet eller personskade.



* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig. 1 pé side 4)

1. Gitterplade

2. Drypbakke

3. Indikator for opvarmning

4. Knap til temperaturkontrol

5. Strgmkontakt (TEND/SLUK)

6. Ventilationshuller

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s fald ma enheden ikke anvendes.

 Rengor tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

¢ Anbring apparatet pad en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMZRK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Retningslinjer for krydderi

. Brug en Scotch lys pude til at skrubbe enhver overflade rust
eller ru pletter vaek.

. Brug en mild opvaskemiddel i lidt varmt vand for at skrubbe
eventuelle beskyttende transportbeleegninger veek. Tor det
hele af med en ren, fugtig klud bagefter.

. Teend for apparatet til maksimal temperaturindstilling. Op-

varm overfladen, indtil den begynder at blive markere, og

fordel den derefter jeevnt pd et tyndt lag olie over hele over-
fladen med en ren og fnugfri klud.

BEMARK: Brug af teenger eller varmebestandige handsker

til beskyttelse. Sgrg ogsé for at f& hjernerne, siderne og

ydersiden af gitteroverfladen.

Olien begynder snart at ryge. Varm den op, indtil regen stopper.

Aftgr en anden belagning af mere olie, og gentag trin 1 til

4 fire gange.

. Sluk for apparatet, og lad overfladen kgle af, indtil den stadig
ervarm, men sikker at rgre ved.
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7.Brug en ren klud, og tgr en belaegning af voks eller stgbe-
jernsbalsam jaevnt over madlavningsoverfladen. Teend for
apparatet til 150 grader, og opvarm overfladen i yderligere
30 minutter.

8. Nu er apparatet klar til brug.

Betjeningsvejledning

e Gitteret er designet til stegning af ked, fisk, grentsager, &g osv.
Temperaturen kan justeres mellem 50 °C og 300 °C.

¢ Sgrg forst for, at der er nok plads omkring apparatet. Anbring
apparatet pa et godt ventileret omrade og en fast og plan
overflade.

e Anbring derefter drypbakken p& apparatet.

o Tilslut derefter stramstikket til en egnet stikkontakt.

o Teend derefter for apparatet ved at trykke pa teend/sluk-knap-
pen. Indstil temperaturreguleringsknappen til den gnskede
temperatur. (Temperaturinterval 50 °C il 300 °C). Den orange
varmeindikator lyser.

o Nar den indstillede temperatur er net, slukkes den orange
opvarmningsindikator.

¢ Nu kan du begynde at stege maden

FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS!

* For at fierne maden skal du bruge drejeenheden (medfglger
ikke), serg for ikke at rgre ved overfladen pa ristepladen og
beskadige overfladen.

o Skift efter brug til OFF apparatet ved at trykke afbryderen til
OFF-position.

¢ Tag elledningen ud af stikkontakten.

o Lad apparatet kgle helt af inden renggring og opbevaring [se
== > Renggring og vedligeholdelse).

BEMZRK:

* Kom ikke for meget mad pa én gang til jaevn afstand og tilbe-
redning.

o Apparatet ndr den hgjeste temperatur i midten. Tempera-
turen er lavere foran og pa siden. Du kan tillade stegt mad
midlertidigt placeret.

NULSTIL sikkerhedsudskaringen (Hi-limiter

eller termisk udskeering)

(Fig. 2 pa side 4)

Bemaerk, at NULSTIL-knappen er udstyret med en beskyttel-

sesheette for at undgd overophedning.

e Afbryd apparatet fra stramforsyningen.

e L ad apparatet kgle helt af.

e Skru beskyttelseshaetten af NULSTIL-knappen.

o Tryk p& NULSTIL-knappen p& Hi-limiteren (termisk udskae-
ring). Du ber hgre en kliklyd.

o Skru beskyttelseshaetten pd NULSTIL-knappen.

e Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge den igen.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.
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Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug slibende svampe eller aggressive rengsringsmidler,
staluld eller metalredskaber til at renggre gitterpladen og til
at fierne rusten overflade. (Se ==> Retningslinjer for kryd-
derier).

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

e Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

e Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge veegt. Med mindst 2
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt,
forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstden-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Varmeindikator og Stromstikket og . )
stromkontaktindika- | stikkontakten er ?optrgtiter;orbmf
tor lyser ikke. ikke forbundet €.5€en 1gen, 09
» sgrg for, at de er
med stikkon- :
korrekt tilsluttet.

takten.

Hi-limiter eller Nulstil Hi-limiter

termisk udskae- eller termisk

ring udlgst udskaering

Hi-limiter eller
termisk udskae-

Kontakt L -
ring defekt ontakt leveran

dgren

Termostat defekt

Lang stegningstid.
Lampen I teend/
sluk-kontakten lyser.
Den orange lampe
lyser ikke.

Kontakt leveran-

Termostat defekt daren

“péﬂ

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.
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Turvallisuusohjeet

» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sdannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.



o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinnéissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Ala koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilld tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al4 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al tydnni esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettéva tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

 Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kéyttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sdvarusteita.

o Al kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [Bmmityskohteen paille (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kiytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Ald kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ympdrille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA

PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampétila voi olla
kayton aikana hyvin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kah-
voja, kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampdtilan vaantimia.

» VAARA! Al3 koskaan kaytd vanhaa 8ljy4, koska sen leimah-
duspiste on alhainen ja se on alttiimpi kiehumiselle. Se lisaa
tulipalon ja vaaratilanteiden riskia.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkilg. (Kiinted virtajohto sisalla, mutta se
voidaan vaihtaa)

* Al aseta laitteen sisille tai lahelle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvid ponneaineita sisalta-
vid aerosolitolkkejd, syttyvid tai rajahtavia aineita jne.

Kéayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden

e Laite on suunniteltu elintarvikkeiden grillaamiseen ja l@m-
mittdmiseen. Muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen
tai henkildvahinkoihin.

e Laitteen kadytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 4)

1. Ruudukon levy

2. Tippa-alusta

3. Lammityksen merkkivalo

4. Lampdtilan saadin

5. Virtakytkin (PAALLA/POIS)

6. Tuuletusaukot

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja etta se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéytto3 (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldammonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

¢ Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttékerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Maustetta koskevat ohjeet

1. Hankaa pois kaikki pintaruostuminen tai karkeat kohdat
Scotch-kirkkaalla tyynylla.

2. Kayta mietoa astianpesuainetta lampimassa vedessa kaiken
suojaavan kuljetuspinnoitteen puhdistamiseen. Pyyhi kaikki
puhtaalla, kostealla liinalla jalkeenpain.
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3. Kytke laite paalle maksimildmpdtila-asetukseen. Kuumenna
pintaa, kunnes se alkaa tummua, ja levitd sitten ohut kerros
6ljya tasaisesti koko pinnalle puhtaalla ja nukkaamattomalla
liinalla.

HUOMAUTUS: Suojaukseen kaytetdan pihteja tai kuumuutta
kestavia kasineita. Varmista, ettd myos nurkat, sivut ja pais-
toalustan ulkopinnat tulevat esiin.

4. Oljy alkaa pian savuta. Kuumenna sitd, kunnes savu loppuu.

5. Pyyhi toinen kerros, jossa on enemman 6ljyd, ja toista vaiheet
1-4 nelja kertaa.

6. Sammuta laite ja anna pinnan jadhtyd, kunnes se on vield
[@mmin, mutta riittavan turvallinen koskettaa.

7. Kayta puhdasta liinaa ja pyyhi pinta elintarvikekaytton tar-
koitetulla vahalla tai valurautaisella hoitoaineella tasaisesti
keittotasolle. Kytke laite paalle 150 asteeseen ja kuumenna
pintaa vield 30 minuuttia.

8. Laite on nyt kayttovalmis.

Kéayttoohjeet

e Paistinpannu on suunniteltu lihan, kalan, vihannesten, kanan-
munien jne. paistamiseen. Lampdtilaa voidaan saataa valilla 50
°Cja300°C.

e Varmista ensin, ettd laitteen ymparilld on riittavasti tilaa.
Aseta laite hyvin tuuletettuun tilaan ja tukevalle ja tasaiselle
pinnalle.

¢ Aseta seuraavaksi tippa-alusta laitteeseen.

e Kytke sen jalkeen pistoke sopivaan pistorasiaan.

o Kytke sitten laite PAALLE painamalla virtakytkintd. Aseta
lampatilan saadin haluamaasi lampdtilaan. (Lampétila-alue
50-300 °C). Oranssi kuumennuksen merkkivalo syttyy.

e Kun asetettu ldmpotila on saavutettu, oranssi kuumennus-
merkkivalo sammuu.

Nyt voit aloittaa ruoan paistamisen

HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI!

* Poista ruoka kaantimelld (ei toimiteta mukana) ja varmista,
ettet kosketa paistoalustan pintaa ja vahingoita pintaa.

o Kytke laite kdytdn jalkeen POIS PAALTA painamalla virtakyt-
kin POIS PAALTA -asentoon.

* Irrota virtajohto pistorasiasta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan ennen puhdistusta ja sailytys-
td (katso == > Puhdistus ja huolto).

HUOMAUTUS:

o Al4 laita kerralla liikaa ruokaa, jotta valit ja ruoanlaitto olisi-
vat tasaisia.

e Laite saavuttaa korkeimman ldmpdtilan keskelld. Lampétila
on alhaisempi etu- ja sivuosassa. Paistetun ruoan voi antaa
asettaa valiaikaisesti.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampokat-

kaisu)

(Kuva 2 sivulla 4)

Huomaa, ettd NOLLAUS-painikkeessa on suojatulppa ylikuu-

menemisen valttamiseksi.

e Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

o Kierrd RESET-painikkeen suojakorkki auki.

¢ Paina Hi-limiterin RESET-painiketta (ldmpdkatkaisu). Sinun
pitdisi kuulla napsahdus.

* Kierra suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen.

* Kytke laite virtaldhteeseen ja voit kdyttaa sitd uudelleen.
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Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ala kayta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria alaka tyonna
laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

jaadhdyta ennen

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuckseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

o Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Kaytd hankaavia sienid tai voimakkaita pesuaineita, terasvillaa
tai metallisia valineitd paistoalustan puhdistamiseen ja ruos-
tuneiden pintojen poistamiseen. (Katso ==> Maustusohje).

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

¢ Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

o Varmista aina ennen sailytysta, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

« Al koskaan aseta raskaita esineit3 laitteen paille, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

o Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2 henkiloa tai kayttaa
karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, aldka koskaan
kalte enempaa kuin 45°.



Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.

Ongelmat

Mahdollinen syy

Mahdollinen
ratkaisu

Lammityksen
merkkivalo ja virta-

eivat syty.

kytkimen merkkivalo

Virtapistoketta ja
pistorasiaa ei ole
kytketty kunnolla
pistorasiaan.

Tarkista liitdnta
uudelleen ja
varmista, etta
se on kunnolla
kiinni.

Korkean rajoitti-

Nollaa Hi-rajoitin

men tai [dmpdkat- | tai lampokat-
kaisun lauennut kaisu
Korkean rajoitti-
men tai ldmpokat-
kaisun vika Ota yhteyttd
toimittajaan
Termostaatti
viallinen
Pitkd paistoaika.
Virtakytkimen lamp- | Termostaatti Ota yhteytta
pu syttyy. Oranssi viallinen toimittajaan

lamppu ei syty.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kéytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisesta voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. |kke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

» ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stromuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

 Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
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og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-

ME OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige
overflatene kan vaere sveert hgy under bruk. Bergr kun kon-
trollpanelet, handtakene, bryterne, tidsurets kontrollbrytere
eller temperaturkontrollbryterne.

¢ FARE! Bruk aldri gammel olje fordi den har et lavt flamme-
punkt og er mer utsatt for koking. Det gker risikoen for brann
og farlige situasjoner.

¢ ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Veer opp-
merksom pa dette.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast strgmledning inni, men den
kan skiftes ut)

¢ |kke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pd kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Apparatet er konstruert for grilling og oppvarming av egnede
matprodukter. All annen bruk kan fare til skade pd apparatet
eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av appa-
ratet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stot ved a gi en avledning for den elektriske
strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

o -

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 p side 4)

1. Rutenettplate

2. Dripping skuff

3. Indikator for oppvarming

4. Bryter for temperaturkontroll

5. Strembryter (AV/PA)

6. Ventilasjonshull

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppferte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

« Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

* Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Veiledning for krydder

. Bruk en Scotch lys pute til & skrubbe bort eventuell overfla-
terust eller grove flekker.

.Bruk en mild oppvaskmiddel i litt varmt vann for & skrub-

be bort eventuelle beskyttende transportbelegg. Terk av alt

med en ren, fuktig klut etterpd.

Sl& pd produktet til maksimal temperaturinnstilling. Varm

opp overflaten til den begynner & bli mgrkere, og spre den

jevnt over hele overflaten med en ren og lofri klut.

MERK: Bruk tang eller varmebestandige hansker for beskyt-

telse. Sgrg for & fa hjsrnene, sidene og utsiden av grillover-

flaten ogsa.

Oljen begynner snart 3 rgyke. Varm den opp til reyken stop-

per.

Terk av et annet belegg med mer olje og gjenta trinnene 1

til 4 fire ganger.

Sl& av produktet og la overflaten avkjgles til den fortsatt er

varm, men trygg nok til & bergres.

. Bruk enren klut og tgrk et belegg med voks eller stgpejerns-
balsam av matkvalitet jevnt over kokeflaten. SL& pa produktet
150 grader og varm opp overflaten i ytterligere 30 minutter.

8. N3 er produktet klart til bruk.
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Bruksanvisning

* Stekeplaten er laget for steking av kjstt, fisk, grennsaker, egg
osv. Temperaturen kan justeres mellom 50 °C og 300 °C.

* Sgrg farst for at det er nok klaring rundt produktet. Plasser
apparatet pa et godt ventilert sted og pa et fast og jevnt un-
derlag.

« Plasser deretter dryppbrettet pa produktet.

* Deretter kobler du stgpselet til et egnet strgmuttak.



o 513 deretter PA produktet ved & trykke pa strgmbryteren. Still
temperaturkontrollbryteren til gnsket temperatur. (Tempera-
turomrade 50 °C til 300 °C]. Den oransje varmeindikatoren
vil lyse.

¢ N&r den innstilte temperaturen er nddd, slukkes den oransje
varmeindikatoren.

¢ N3 kan du begynne & steke maten

FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS!

* For & fjerne maten, bruk dreieenheten (fglger ikke med), sgrg
for at du ikke bergrer overflaten pd stekeplaten og skader
overflaten.

o Etter bruk, sla apparatet AV ved 3 trykke strgmbryteren til
AV-posisjon.

 Koble strgmledningen fra stikkontakten.

* La produktet avkjsles helt for rengjgring og oppbevaring [se
==> Rengjering og vedlikehold).

MERK:

* |kke legg for mye mat pd en gang for jevn avstand og matla-
ging.

* Produktet nar den hgyeste temperaturen i midten. Tempera-
turen er lavere foran og pd siden. Du kan tillate stekt mat for
midlertidig plassert.

TILBAKESTILL sikkerhetsutskjaeringen (Hi-Lli-

miter eller termisk utskjeering)

(Fig.2 pd side 4)

Veer oppmerksom pa at RESET-knappen er utstyrt med en be-

skyttelseshette for & unnga overoppheting.

* Koble apparatet fra strgmforsyningen.

o La produktet avkjgles helt.

o Skru av beskyttelseshetten pa TILBAKESTILL-knappen.

o Trykk p& RESET-knappen p& Hi-limiter (termisk utkobling).
Du bgr hgre en klikkelyd.

o Skru tilbake beskyttelseshetten p& TILBAKESTILL-knappen.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjel fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppsta elektrisk stot.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

¢ Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk slipende svamper eller aggressive vaskemidler, stalull
eller metallredskaper til & rengjgre stekeplaten og for & fjer-
ne rustne overflater. (Se ==> Veiledning for krydder).

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen n&r du beveger det og hold det i bunnen.

* Det md utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pd grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning
Varmeindikator og .
strambryterindikator Stromstapselet Kontrotlgrtllkob—
yser ikke og uttaket er ikke | lingen pd nytt og
Y ' godt festet til sgrq for at de er
stikkontakten. godt tilkoblet.

Tilbakestill
Hi-limiter eller
termisk utkobling

Hay begrenser
eller termisk
utskjeering utlgst

Hoy begrenser
eller termisk

utskjeering defekt Kontakt leveran-

dgren

Termostat defekt

Lang steketid.
Lampen i av/pa-bry-
teren lyser. Den
oransje lampen lyser
ikke.

Kontakt leveran-

Termostat defekt daren

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.
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Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
| til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

«péé

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohije naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-

SINE! Temperatura dostopnih povrsin je lahko med
uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce,
rocajev, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor
temperature.

o NEVARNOST! Nikoli ne uporabljajte starega olja, ker ima niz-
ko plamenisce in je bolj nagnjen k vrenju. Povecuje nevarnost
poZzara in nevarnih situacij.

¢ OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost. [V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

¢V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne ploCevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana za pecenje na zaru in segrevanje



ustreznih Zivil. Kakréna koli druga uporaba lahko povzroCi
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 4)

1. Plos¢a z mrezo

2. Pladenj za namakanje

3. Indikator segrevanja

4. Gumb za nadzor temperature

5. Stikalo za vklop/izklop (vklop/izklop)

6. Ventilacijske luknje

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ce ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

» Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Smernice za za¢imbe

1.S svetlo Skotsko blazinico odstranite rje na povrsini ali grobe
lise.

. Uporabite blago milo za posodo v malo tople vode, da odstra-
nite vse zascitne transportne premaze. Nato vse obriSite s
Cisto, vlazno krpo.

. Vklopite napravo na najvisjo nastavitev temperature. Povrsino

segrevajte, dokler se ne za¢ne zatemniti, nato pa jo enako-

merno razporedite po tanki plasti olja po celotni povrsini s

Cisto krpo, ki ne pusca vlaken.

OPOMBA: Za zascito uporabite prijemalke ali toplotno odpor-

ne rokavice. Poskrbite, da boste dobili vogale, stranice in tudi

zunaj povrsine mreze.

Olje bo kmalu zacelo kaditi. Segrejte, dokler se dim ne ustavi.

. ObriSite na drugo prevleko vec olja in ponovite korake od 1
do 4 Stirikrat.

. Izklopite napravo in pustite, da se povrsina ohladi, dokler ni

N
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Se topla, vendar dovolj varna za dotik.

. Uporabite Cisto krpo in obriSite prevleko voska ali balzama
iz litega Zeleza enakomerno po povrsini kuhanja. Napravo
vklopite na 150 stopinj in povrSino segrevajte Se dodatnih 30
minut.

. Zdaj je naprava pripravljena za uporabo.

~
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Navodila za uporabo

* MreZa je zasnovana za cvrtje mesa, rib, zelenjave, jajc itd. Tem-
peraturo lahko nastavite med 50 °C in 300 °C.

* Najprej se prepricajte, da je okoli naprave dovolj prostora.
Napravo postavite v dobro prezracevan prostor ter trdno in
ravno povrsino.

* Nato postavite pladenj za kapljanje na napravo.

e Po tem prikljucite vti¢ na ustrezno elektricno stensko vticnico.

* Nato vklopite napravo s pritiskom stikala za vklop/izklop.
Gumb za izbiro temperature nastavite na Zeleno temperaturo.
(Temperaturno obmogje od 50 °C do 300 °C). Zasveti oranzni
indikator segrevanja.

¢ Ko je doseZena nastavljena temperatura, oranzni indikator
segrevanja ugasne.

e Zdaj lahko zacnete cvreti hrano

POZOR! TVEGANJE ZA BURNS!

* Za odstranitev hrane uporabite obradalnik (ni priloZen), pa-
zite, da se ne dotaknete povrsine plosce za pecenje in da ne
poskodujete povrsine.

* Po uporabi napravo izklopite s pritiskom stikala za vklop/
izklop v polozaj za IZKLOP.

¢ Odklopite napajalni kabel iz elektricne vticnice.

e Pred ciscenjem in shranjevanjem pocakajte, da se naprava
popolnoma ohladi (glejte == > Ciécenje in vzdrzevanje).

OPOMBA:

* Ne dajajte preve¢ hrane naenkrat za celo razmik in kuhanje.

¢ Naprava doseZe najvisjo temperaturo na sredini. Tempera-
tura je nizja na sprednjem in stranskem delu. Lahko pustite
ocvrto hrano za zacasno namestitev.

PONASTAVITE varnostni izrez (Hi-limiter ali

termalni izrez)

(Slika 2 na strani 4)

Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z zascitnim

pokrovckom, da se izognete pregrevanju.

e Napravo odklopite iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

e Odvijte zascitni pokrovéek gumba PONASTAVITEV.

o Pritisnite gumb PONASTAVITEV merilnika Hi-limiter (termic-
ni izklop). Zaslisati morate zvok klika.

¢ Z gumbom PONASTAVITEV privijte nazaj zascitni pokrovcek.

* PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivijenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.
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Cisenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

e Za ciSCenje mrezne plosce in odstranjevanje zarjavele po-
vréine uporabite abrazivne gobice ali agresivne detergente,
jekleno volno ali kovinske pripomocke. (Glejte ==> Navodila
za zacimbe).

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev

Indikator segrevanja
inindikator stikala
za vklop/izklop se ne
prizgeta.

Vti in vticnica
nista tesno pove-
zana z elektri¢no

Ponovno preveri-
te povezavo in se
prepricajte, da je

vticnico. trdno povezana.
Uvedena funkcija Ponastavite |
e - Hi-limiter ali
Hi-limiter ali ter- )
-y P toplotno izrezano
micna prekinitev
napravo

Hi-limiter ali ter-
micna prekinitev je
okvarjena Obrnite se na

dobavitelja

Termostat je
okvarjen

Dolg ¢as cvrenja.
Svetilka v lucki sti-
kala za vklop/izklop.
Oranzna svetilka ne
sveti.

Obrnite se na
dobavitelja

Termostat je
okvarjen
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Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
Ef mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gangen.

| E—

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengoring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata



eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromfgrsarjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

o Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens hélje.

¢ L3mna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

 Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pa produkten fria
frén hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pé de atkomliga ytorna kan vara
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

« FARA! Anvind aldrig gammal olja eftersom den har en &g
flampunkt och ar mer bendgen att koka. Det okar risken for
brand och farliga situationer.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Akta
dig for detta.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviccombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara. (Fast natsladd inuti, men den kan bytas ut)

e Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva &mnen osv. inuti eller i ndrheten av produkten.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvdndas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

¢ Produkten ar avsedd for grillning och uppvarmning av ldmp-
liga livsmedelsprodukter. All annan anvandning kan leda till
skador pé produkten eller personskador.

* Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvéndaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 4)

1. Gitterplatta

2. Torkbricka

3. Indikator for uppvarmning

4. Kontrollvred for temperatur

5. Strémbrytare [PA/AV)

6. Ventilationshal

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.

Forberedelse fore anvdndning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhdll).

e Se till att produkten ar helt torr.

¢ Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar vélventilerad.

Riktlinje for sasongen

1. Anvénd en ljus Scotch-dyna for att skrubba bort rost eller
ojamna flackar pa ytan.

2. Anvénd en mild diskmedel i lite varmt vatten fér att skrubba
bort eventuella skyddande transportbeldggningar. Torka av
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allt med en ren, fuktig trasa efterat.

. S1a pd produkten till maximal temperaturinstallning. Varm
upp ytan tills den borjar mérkna och sprid sedan ut den pa

ett tunt lager olja jamnt dver hela ytan med en ren och luddfri

trasa.

OBSERVERA: Anvandning av tanger eller varmebestandiga
handskar for skydd. Se till att fa hérnen, sidorna och utsidan

av grillytan ocksa.

Oljan borjar snart réka. Varm den tills réken stannar.

Torka av en annan beldggning med mer olja och upprepa

steg 1 till 4 fyra ganger.

. Stang av produkten och (&t ytan svalna tills den fortfarande &r
varm, men saker nog att vidrora.

.Anvand en ren trasa och torka en beldggning av vax eller
gjutjarnsbalsam jamnt Gver kokytan. SI& p& produkten till
150 grader och varm upp ytan i ytterligare 30 minuter.

. Nu ar produkten klar att anvandas.

w
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Driftinstruktioner

e Gallret ar avsett for stekning av kott, fisk, gronsaker, dgg osv.
Temperaturen kan justeras mellan 50 °C och 300 °C.

e Se forst till att det finns tillrackligt med utrymme runt pro-
dukten. Placera produkten pa en vélventilerad plats och pa
en stadig och plan yta.

* Placera sedan droppbrickan pa produkten.

* Anslut darefter stromkontakten till ett lampligt vagguttag.

« 518 sedan PA produkten genom att trycka pa strémbrytaren.
Stall in temperaturvredet pd dnskad temperatur. (Tempera-
turintervall 50 °C till 300 °C). Den orange vdrmeindikatorn
tands.

e Nar den instdllda temperaturen har uppnétts slacks den
orange varmeindikatorn.

¢ Nu kan du bérja steka maten

FORSIKTIGHET! RISK FGR BRANNSKADOR!

* For att ta bort maten, anvand vridaren (medfdljer ej}, se till att
inte vidrora ytan pa grillplattan och skada ytan.

« Efter anvandning, sl& AV produkten genom att trycka pa
strombrytaren till laget AV.

* Koppla bort natsladden fran eluttaget.

o L3t produkten svalna helt fore rengéring och férvaring (se ==
> Rengéring och underhall).

OBSERVERA:

e Lagg inte i f6r mycket mat samtidigt for jamnt avstand och
tillagning.

* Produkten ndr den hogsta temperaturen i mitten. Tempera-
turen ar lagre pd fram- och sidodelen. Du kan tillata stekt
mat for tillfalligt placerad.

ATERSTALL sakerhetsavstiangningen (hi-limi-

ter eller termisk avstangning)

(Fig. 2 pa sidan 4)

Observera att RESET-knappen ar utrustad med ett skyddslock

for att undvika dverhettning.

* Koppla bort produkten fran stromforsorjningen.

o Lat produkten svalna helt.

* Skruva av skyddslocket pa RESET-knappen.

e Tryck pd RESET-knappen pd Hi-limiter (termisk avstdng-
ning). Du bor hora ett klickljud.

o Skruva tillbaka skyddslocket pd RESET-knappen.

e Anslut till strémférsorjningen sd kan du anvanda den igen.

«970

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och L&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller dngrengdringsmedel for rengd-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

« Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengoras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallGsning.

¢ Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvand slipande svampar eller aggressiva rengéringsmedel,
stalull eller metallredskap for att rengéra grillplattan och ta
bort rostiga ytor. (Se ==> Riktlinjer for smaksattning).

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r nagot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

« Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utfdras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromférsérj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

« Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

o Sarskild forsiktighet méste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen &ngsamt, fér-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.



Felsokning
Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 3sa

BbJITAPCKU

YBaxaeMu KnneHTy,

problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMaTENIHO TOBA PbKOBOACTBO 33 N0TpebuTens, Kato o6bpHe-

Problem Majlig orsak Majlig 8sning Te ocobeHo BHMMaHWe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocT, onucaHu

Varmeindikatorn Kontrollera no-Aony, NpeAu Aa UHCTanupaTe M U3non3saTte TO3M ypep 33
" Stromkontakten )

och strombrytaren 5 anslutningen MbpBU NBT.

. och uttaget arinte | -

tands inte. : igen och se till att

ordentligt anslutna de &r ordentliat
till eluttaget. anslutna 9 WUHcTpykumu 3a 6esonacHocT

- i * 13non3Baiite ypeaa camo no npefHasHayexue, 3a KoeTo e
Hi-limiter eller Aterstall Hi-limi- npeaHa3HayeH, KakTo e On1caHo B TOBa PbKOBOACTBO.
termisk avstang- ter eller termisk * [IpOM3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETH, MPUYNHEHN
ning utlost avstangning

oT HenpasuiHa pabota v HenpasunHa ynotpeba.

Hi-limiter eller . A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite
termisk avstang- | 1o niakia leve- [a peMoHTUpaTe ypesa camu. He notansiite enekrpu-
ning defekt rantoren 4eckTe 4acTu Ha ypea BbB BOAA WAV Apyru TeyHocTu. Hiko-
Termostat defekt ra He JpbXTe YPe/a N0j TeYalla Boja.

- * HUKOTA HE W3MOJISBAVUTE NMOBPEJEH YPEL! Mposeps-
tang stekt\:ﬁ. BaliTe pefoBHO eNekTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
bfyrg)r:! Itgnr(?jDen Termostat defekt Komt_akta leve- au. KoraTo e noBpefeH, N3knoyeTe ypea 0T efeKkTpo3axpaH-
orange lampan rantoren BaHeTo. Beuyky pemMoHTH Tpsbea Aa ce M3BbpLIBAT Camo OT
tands inte. [0CTaBYMK WAW KBanuduunpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MacHoCT UK HapaHsaBaHe.
Garanti o MPEAYNPEXIEHWUE! Korato nosuumnonupate ypeaa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoaMMo, 3a
na n3berHeTe HeBOMHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBBLPXHOCT VAW ONACHOCT OT NpenbBaHe.
MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypesa, npedu
[a ro U3KJoUNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOALPbLX-
KaTa UMM CbXpaHeHMeTo.

CebpeTe ypefia KbM eN1eKTPUYECKM KOHTAKT Camo C Hanpexe-
HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETa Ha ypesa.

He pokocBaiite wencena/enekTpuyecknre Bpb3kn C MOKPH
VAW BNAXHN pblie.

[pbXTe ypeaa v enektpuyeckuTe wencenn/spb3skn ganey ot
BOAA M APYri TeYHOCTU. AKO ypefbT NonajHe BbB BOAa, He3a-
baBHO 13BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gaii-
Te ypefa, L0KaTo He bb/e NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.
Hecna3saHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK Le foBefe [0 KMBOTO3a-
CTpallaBalyy puckose.

CebpeTe 3axpaHBaHeTo KbM JIECHO [LOCTLIEH EeKTPUYECKU
KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fia U3knyuTe ypeda HesabasHo
B C/lyyalt Ha CMeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPU WM rope-
LUV NPEAMETH W 0 iPBXTE faney 0T OTKPUT OrbH. Hukora He
IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a f4a ro U3KIoUMUTe OT KOH-
TakTa, @ BUHaru Abpnaiite Wencena BMecTo TOBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsiTe KOpnyca Ha ypeaa camu.
He BrapBaiiTe npeameTyt B Kopryca Ha ypeaa.

Hwkora He octaBqiiTe ypesa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.
To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-
HAATa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v ap.

To3u ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN
dU3NYECKM, CETUBHI MY YMCTBEHM BB3MOXHOCTU MK LA,
KOWTO HSIMAT OMWUT W NO3HaHWS.

¢ To3u ypen Npu HYKaksu obcTosaTencTsa He Tpabsa fa ce 13-

non3sa oT Aeua.
" @

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo

————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att [dmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten fér kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
p& ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
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¢ CbxpaHsBaiiTe ypefa 1 HEroBuTe eneKTpU4ECKW BPb3KU Ha
MSICTO, HEAOCTBIHO 3a fella.

 Hukora He u3non3saiiTe akcecoapy wuan LOMbAHUTENHM YyC-
TpOWACTBA, PasfnyHK OT JOCTaBEHUTE C ypeda Ny npenopb-
YaHK oT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa
npefcTaBAsiBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa
nospeau ypesda. V13nonssaiite caMmo opurrHanHn 4actv 1 ak-
cecoapu.

* He paboteTe ¢ T0311 ypes Ype3 BbHLIEH TailMep UM cucTema
33 AMCTAHLWOHHO ynpasreHue.

* He nocrassiite ypena Bbpxy Harpesatener npeamer (6eH3nH,
€NeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIieH 1 Ap.).

 He nokpusaiite ypesa npu pabota.

¢ He nocraBsqiiTe NpeAMeTV BbPXY ypeaa.

 He nanonssaiite ypeda 8 6a130CT 40 OTKPUT NAAMBK, €KCMI0-
3WBHU UK 3ananuMn Matepnany. Bunaru pabotete ¢ ypepa
Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, yncTa, ToNAoycToNUMBa U CyXa
NOBBLPXHOCT.

* YpeabT He e NOAXOAsILLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTO MoXe Aa ce
113M0/13Ba BOAHA CTpyS.

¢ OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Haii-Manko 20 cM 0KOJ0 ypeaa 3a
BEHTWALWMs Mo BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEAYNPEXAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAALMOHHN 0TBO-
pyW Ha ypesda OT NpensTcTBuUA.

Cneuuanuu WHCTPYKUUHK 3a 6e3onacHocT
* To3u ypef e NpefHasHavueH 3a Tbproscka ynotpeba.
. MPEANA3JINBOCT! PUCK OT U3FAPAHWUA! MOPE-
LM MOBBbPXHOCTU! TemnepaTypaTa Ha JOCTbMHUTE
NOBLPXHOCTY MOXe [la € MHOT0 B/COKa N0 BpeMe Ha ynoTpeba.
[lokocHeTe camo KOHTPOSHIS NaHes, APbXKUTE, NPeBkIioyBa-
TeauTe, KonyeTaTa 3a ynpasseHue Ha TaliMepa 1an konyeTata
3a ynpasfeHne Ha TeMnepatypara.
OMACHO! Hukora He 13non3eaiiTe cTapo Macno, 3alioTo UMa
HICKa TOUKa Ha Bb3NaaMeHsaBaHe v e No-nofaTineo Ha kune-
He. ToBa yBennyaBa pucka 0T NoxXap W 0NacHU CUTyaLuu.
NPEAYNPEXOEHMUE! MasHurute 11 MacnoTo ce Haropelys-
BaT MHOro no BpeMe Ha pabota. BHumasaliTe 3a ToBa.
Ako 3axpaHBalLMAT kaben e noepefdeH, Toil Tpabea fa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAWTENS, HETOBWS CEPBM3EH areHT Mam
nua ¢ nogobHa keanuukaums, 3a aa ce nsberse onacHoCT.
[BuTpe e 3akpenen 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe Aa bbe 3ame-
HeH)
He noctassiiiTe onacHu NPoAyKTH, KaTo ropuBo, ankoxo, bos,
Aepo30JIHN KyTUM CbC 3ananuM NponenaT, 3anaauMu uiau
eKCM03MBHM BELLECTBa U Ap. BbB v 61130 [0 ypeaa.

MpepHasHayeHune

 To3n ypep e npedHasHayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHNS, Ha-
npuUMep B kyXHU Ha pecTopaHTy, cTonose, 6onHNLM W Tbpros-
CKW MPeanpusTUs Kato nekapHu, Mecapy u Ap., HO He U 3a
HenpekbCHATO MacoBO MPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e npedHasHayeH 3a neyeHe Ha rpua 1 3atonnsHe Ha
NOAXOASLUM XpaHUTENHW npodykTu. Bcska apyra ynotpeba
MOXe fia J0Befe 0 N0Bpesa Ha ypeaa 1iau 1o HapaHsBaHe.

¢ PabotaTa ¢ ypesia 3a BCAKaKBW Apyru Lenu ce cuuta 3a 3/10-
ynoTpeba c ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWiHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

O -

3a3eMsaBalla MHCTanauus

To3w ypep e knacuuuypaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa fa
6}:,118 CBbp3aH KbM 3aLlLMTHO 3a3eMaBaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
NI9Ba pKCKa 0T TOKOB yAap, KaTto 0CUrypsaBa U3xofeH NPOBOAHMK
3a eNleKTpuyeckns Tok.

To3n ypep e cHabieH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsaBaly
Lencen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NpoBOAHUK.
Bpb3kute TpsibBa fa 6bAaT NPaBUAHO MOHTVPAHW 1 3a3eMeHN.

OCHOBHM 4YacTH Ha npoaykta

(®wur. 1 Ha cTpaHuua 4)

1. MnacTvHa ¢ peleTka

2. Tabna 3a wnnposaHe

3. iHaukaTop 3a HarpsisaHe

4. Knioy 3a ynpasneHve Ha TemnepaTtypaTta

5. Mpesksioysaten 3a 3axpansareto (BKITOYEHO/M3KIL.)

6. BeHTUnaunoHHu oteopu

3abenexka: CbabpXaH1eTo Ha T0Ba PbKOBO/ACTBO Ce 0THACS 33
BCWYKM 13DPOEHN eNleMeHTI, 0CBEH ako He e MOCOYeHO ApYro.
BBHWHNST BUA MOXe Aa Ce pa3nuyasa OT MokasaHuTe Wiioc-
Tpauuu.

MoproToBka npeau yn0Tpe6a

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLUMTHN ONaKoBKM 1 ONakoBKM.

* [IpoBepeTe Aany yCTPOMCTBOTO € B 400PO CbCTORHME U C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyait Ha HenmbiHa UK NoBpefeHa foCTaB-
ka, Mofisi, CBbpXeTe ce He3abaBHo ¢ focTasuuka. B To3u cny-
4ail He 13non3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

o [loyuctete NpuHapexHocTUTe W ypesa npean ynotpeba
[BuxTe ==> MoumncTBaHe u Nopapbxkal.

* YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HambiHO CyX.

o [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTanHa, CTabuaHa 1 Tomno-
yCTOYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e Be3omacHa cpelly Npbeku
BOzJa.

* CbxpaHsBaliTe onakoskaTta, ako Bb3HaMepsiBaTe [4a CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbgelle.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 33 NOTPebUTENA 38 bbaelLy CnpaBKi.

BENEXKA! [Mopaay ocTaTbLi 0T NPOM3BOACTBOTO, YpebT MOXe

[la U31bYBA NIeK MAPWC N0 BPeMe Ha MbpBUTE HAKOAKO ynoTpe-

bun. ToBa e HOpManHo 1 He NoKa3Ba HIMKaKbB AedeKT 1an onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e fobpe BeHTUAMpaH.

WHcTpyKumm 3a pabota

Hacoku 3a ce3oHa

. M3non3BaitTe wotnanacka cBETAa NOANOXKA, 338 fa WU3Tbp-
KaTe BCUYKN NOBBPXHOCTHU PbXAACBALLM NV rpybu neTHa.

. i3non3BaiiTe Mek canyH 3a CbA0Be B Manko Tonna BOAa, 3a
1@ U3TbpKaTe BCAKO 3aLLWTHO TPaHCMOpTHO nokputne. Crep
ToBa U3bbpLIETE BCUYKO C YNCTa, BAAXHA Kbpra.

. Bknioyete ypesa 4o MakcManHa HacTpoiika Ha Temneparypa-
Ta. 3arpeiiTe NOBLPXHOCTTA, AOKATO 3aN0YHe fa NOTbMHABA,
Ccref, ToBa pa3HeceTe BbpXy TbHBK CI0W Macio paBHOMEPHO
10 Usnata noBbPXHOCT C YMCTa Kbpra be3 BNacuHKM.
3ABENEXKA: M3non3BaHe Ha LUMMKW WK TONIOYCTORYMBY
pbKaBWUM 3a 3aluuTa. YBepeTe ce, Ye CTe W3BaAUAN brauTe,
CTPaHWTE W N3BbH NMOBLPXHOCTTA Ha peLleTkaTa.

. Macnoro ckopo e 3anoyHe fa nywu. 3arpelite, 4okaTo Au-
MBT Cripe.

. N3bbpweTte ¢ Apyro nokpuTie OT NOBEYE Macho v noBTopeTe
cTbnkKTe 0T 1 40 4 YeTnpu MuTH.
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V3knioyeTe ypefa v ocTaBeTe NOBbPXHOCTTA Aa Ce OXNaju,
[0KaTo BCe olue e Tomna, Ho AocTaTbyHo besonacHa 3a go-
KocBaHe.

Vi3anonssaiite 4yucta kbpna v u3bbpcsaiite paBHOMEPHO
BbPXy MOBbPXHOCTTA 3a roTBEHE MOKPUTME OT BOCHbYHA WM
uyryHeHa boq. Bknioyete ypesa Ha 150 rpapyca u 3arpeiite
NoBbPXHOCTTa 3a otje 30 MUHYTH.

Cera ypensT e roTos 3a ynotpeba.

~
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WHcTpyKumu 3a pabota

o CbAbT e npefHasHayeH 3a nMbpxeHe Ha Meco, puba, 3eneruyLy,
aiua v ap. TemnepatypaTa Moxe fa ce perynvpa mexay 50 °C
1300 °C.

* [TbpBO Ce yBepeTe, Ye 0K00 ypefa MMa [OoCTaTbyHO CBOBOAHO
npocTpaHcTso. [ocTaseTe ypeaa Ha f406pe NPOBETPHBO MACTO
1 TBbPAA W PaBHa MOBBLPXHOCT.

« Cnef ToBa nocTaBeTe TaBaTa 3a OTUeXAaHe BbpXy ypeaa.

* Cnegp ToBa CBbpXeTe Wiencena KbM NOAXOASLL enekTpuyecku
CTEHEH KOHTaKT.

e Cnep ToBa BKMIoYeTe ypefa, KaTo HaTMCHeTe MpeBKiloyBa-
Tens 3a 3axpaHBaHe. HacTpoiiTe kiiova 3a ynpasneHve Ha
TeMnepaTypaTta Ha xefnaHara oT Bac Temnepatypa. (TepatypeH
avnanason ot 50°C o 300°C). OpaHxeBusT nHANKaTop 3a Ha-
rpsiBaHe Lie CBeTHe.

¢ KoraTo ce foCTWTHe 3afafieHara Temneparypa, opaHxesnsT
VHAMKATOP 3@ HarpaBaHe Lue n3racHe.

 Cera MOXeTe ja 3anoyHeTe Aa MbpXuTe XxpaHata

BHUMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA!

* 3a 1a M3BafuTe XpaHaTa, N3noN3BaiTe BbPTALLATA Ce YacT (He
e jocTaBeHal, yBepeTe ce, Ye He [0KOCBaTe MOBLPXHOCTTA Ha
nao4aTa Ha peleTkaTa 1 He noBpexaare NoBbPXHOCTTa.

¢ Cnep ynotpeba npeskntovete Ha VI3KJI. Ha ypepa, kaTto Ha-
TUCHETe MpeBK/IoYBaTeNd Ha 3axpaHBaHETo B MONOXeHUe
N3KJ.

* [i3knioyeTe 3axpaHBalyis kaben oT enekTpUYeckus KOHTaKT.

o OcTaBeTe ypefia fia Ce 0X1aZu HambiHO NPeAn noyncTBaHe u
cbxpaHeHvie (BuxTe == > [ouncTBaHe 1 NoaapbXKa).

3ABEJIEXKKA:

¢ He cnaraliTe npekaneHo MHOro xpaHa HaBefHbX, 3a fa ce
OCUTYPN PaBHOMEPHO Pa3CTosiHIE U FOTBEHE.

* YpesbT AOCTUTA Hail-BMCOKaTa TeMnepaTtypa B LeHTbpa. TeM-
nepatypaTa e no-Hucka B npefHara v cTpaHuyHaTa YacT. Mo-
XeTe fia pa3peLunTe MbpxeHa xpaHa 3a BpeMeHHo nocTassiHe.

OBE3O0MACETE 6e3onacHOTo  M3K/lO4YBaHe

[Hi-nMerep WIKn TepMUYHO u3KniousaHe)

(®wur. 2 Ha cTpaHmua 4)

Mons, 0bbpHeTe BHUMaHVe, Ye byToHbT RESET e 0bopyasaH cbe

3alUKTHa Kanayka, 3a Aa ce usberHe nperpssaHe.

* [I3knioyeTe ypeda oT eNekTpo3axpaHBaHeTo.

¢ OcTaBeTe ypea Aa ce 0xJ1afn HambIHo.

* Pa3BwiiTe 3aWmTHaTa kanayka Ha bytona RESET.

* HatucHete bytona RESET Ha Hi-limiter [tepMudHo nskniousa-
He). Tpsibea Aa yyeTe 3ByK OT LipakBaHe.

 3aBwiiTe 3aWMTHaTa Kanayka Ha bytoHa RESET.

* CBbpXeTe Ce KbM 3aXpaHBaHeTO W MoXeTe Aa ro 13nonssate
OTHOBO.

MoumncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru usknioysaiite ypea 0T enekTpo3axpaH-
BaHeTo n oxna*uame npenn CbxpaHeHue, no4ncTsaHe 1 nog-
LpbXKa.

¢ He v3non3Baiite BofHa CTpys WM NapocTpyiika 3a NoyncTsa-
He W He HaTWckalTe ypesia nof BoAaTta, Thii KaTo yacTuTe e
Ce HaMOKpAT 1 MOXe Aia Ce noay4n TOKOB yaap.

* AKo ypeabT He ce NoAdbpXa B 40OPO CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe a nosnngde He6ﬂar0ﬂpM9THO Ha XWBOTa Ha ypeaa
1 [a [0Befe [0 0NnacHa cuTyaums.

. OCTaTbLLMTe OT XpaHa Tp96aa pefoBHO da ce noyucTeat u
OTCTpaHABaT OT ypeda. AKO ypeabT He e NOYNCTEeH NpaBuIHo,
TOBa Lle HaMaln HeroBmna ekcnnoaTaunoHeH XUBOT 1 MOXe Aa
[0Be/le 10 0MacHO CbCTOsIHME M0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

e MoyuncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpna v
rbba, Neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

* Mo XMrMeHHn NpuYnHY ypeasT Tpabsa da ce noyncTea npeau
u cnep ynotpeba.

e [13bqrsaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €N1EKTPUYECKIATE KOMMOHEHTY.

e Hukora He noTansiite ypesa BbB BOAA UM PYTY TEYHOCTH.

e /3non3saiite abpa3usHu rsOM AWM arpecnBHN AeTepreHTy,
cTOMaHeHa BbHa WM MeTanHu npubopu, 3a fa nounctute
noyaTa Ha pelueTkaTta W [ia OTCTpaHWTe pbXAasdcanata no-
BbpxHoCT. (BuxTe ==> Hacokw 3a cesoHal.

 Hukaksw yactu He ca besonacHy 3a CbAOMUSTIHA MaLUMHA.

MopApbxka

* [IpoBepsiBaiiTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a Aa NpefoTspa-
TUTE CEPUO3HU UHLMAEHTU.

* Ako BUAUTE, Ye ypeasT He paboTi NpaBUIHO AW Ye Ma npo-
breM, cnpeTe Aa ro U3non3sare, U3KJI0YeTe o U Ce CBbpXeTe
¢ AocTaBuyKa.

® Beuuki feiiHoCT/ Mo NoAAPBXKKa, MOHTaX W PeMoHT Tpsabsa
Ja Ce 13BbPLIBAT OT CMeLyann3npanu n ymbaHOMOLLEHN Tex-
HILW MV 1@ Ce NPenopbYBaT 0T NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHue

e [Ipean cbxpaHeHne BUHarW ce yBepsiBaiiTe, Ye YpeabT e W3-
KIIOYEH OT €/1eKTPO3axpaHBaHEeTo 1 e HaMbIHO OX/1aAeH.

¢ CbxpaHaBaiTe ypefa Ha XNafHo, YNCTO W CYXO MSCTO.

e Hukora He noctassiiTe TeXku NpeaMeTV Bbpxy ypeaa, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa ro noBpeju.

¢ He mectete ypesa, gokato pabotu. Msknioyete ypega ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce ABUXWTE, U 0 33fpbXTe B A0-
HaTa YacT.

* TpsbBa fa ce obbpHe CneunanHo BHUMaHWe npy npemMecTsa-
He WA TPaHCMOPTUPaHe Ha MallMHaTa Nopagn HemHoTo Tex-
ko Terno. C Haii-Manko 2 fylwu Wan ¢ NoMmoLUTa Ha Koauyka.
MpemecTtete MalunHata HaBHO, BHUMATENHO W HUKOTa He ce
HakfoHsiBaliTe Ha noBeye oT 45°.




OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

AKo ypedbT He paboTu npasBunHo, MoAs, npoBepeTe Tabauuata
no-gofy 3a pasteopa. Ako BCe olje He MOXeTe [a paspelunte
npobnema, Mons, CBbpXeTe ce C AOCTaBYMKa/foCTaByYMKa Ha
yenyru.

[pobnemu Bb3amoxHa npuymnHa | Bb3moxHo peluerve

VIHanKaTopbT
3a oTonneHue
11 UHANKATOPBT
Ha npeBKioY-

3axpaHBalLuaT
LWENCeN 1 KOHTAKTHT
He ca cBbp3aHH
3/paBo C enekTpu-

[Mposeperte oTHOBO
Bpb3KaTa v ce yBe-
peTe, Ye ca 31paso
CBbP3aHM.

BaTens Ha 4ECKIS KOHTaKT.

3axpaHBaHeTo

He cBeTBaT. Cepbxorpatnyasa- | Hynupaitte Hi-nu-
LU0 WA TEPMUYHO MUTEpa UK TEPMUY-
13KNio4BaHe HOTO M3KII0YBaHe

[ledexreH kpaeH
13Knio4BaTes nm

TEPMUYHO MU3KI0Y- CBbp)KeTe cec

Bare LOCTaBYMKA
TepMocTaThT €
LedekTeH
[bnro Bpeme 3a
MbpXEHe.
Jlamnnykara Ha
npeBKtoYBaTe-
TepmocTaTsT € Cebpxete ce ¢
7151 33 BKJI0YBa-
LedekTeH L0CTaBuMka
He/n3knoyBaHe

cetBa. OpaH-
XeBaTa namna
He CBETU.

FapaHuus

Bcekn gedekt, 3acaraly ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypepa, KOWTo
Ce BMXAa B paMKUTe Ha efiHa rofnHa cnej nokynkara, Lie 6bﬂ.e
peMoHTNpaH 4pes besnnatex PEeMOHT nnn 3amMaHa, npu ycnosne
yeypenbr e 6un n3nonseaH un NoAAbpPXaH B CbOTBETCTBNE C MH-
CTpykumnTe n He e 6un 3ﬂOyHOTp66‘RBaH nnn yHOTpeﬁﬂBaH no
HUKaKbB HauYmMH. BalwnTe 3akoHoBM npaBa He Ca 3acerHatu. Ako
ce U3NCKBA rapaHuus Ha ypeda, nocoyeTe Kbje W Kora e 3aky-
NneH u ﬂOﬁaBeTe [0Ka3aTesICTBO 3a Nnokynka |Hanp. pa3I'IVICKa].
B cboTBeTCcTBME C HalaTa NOAWUTMKA 33 HENPeKbCHATo pa3pa-
6oTBaHe Ha NpoAYyKTU HWE CK 3ana3BaMe NpasoTo Aa NpoMeHd-
Me be3 npeamnsBecTue cneundukaLMuTe Ha NpPoayKTa, onakos-
KaTa 1 0okyMeHTaludaTa.

MU3xBbpnsiHe U oKosHa cpeaa
M=,/ | Mpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsibBa fa Ce N3XBbPAS 3aefHO C Apyry BruToBK
otnagbuy. Bmecto ToBa, Bawa otrosopHocT e Aa
13XBbpANTe 0DOpyABaHETO 3a 0TNAAbUM, KaTo ro
L= npefajeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupare. He-
CNasBaHeTo Ha ToBa Npasnio Moxe Aa Obae CaHKUMOHUPaHo B
CbOTBETCTBWE C NPUIOXMMUTE pa3nopesbu 3a n3xsbpasHe Ha
oTnagbLu. PazgenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha BatweTto
obopyaBaHe 3a 0TNadblyy Mo BPEMe Ha MU3XBBLPASHETO LUe no-
MOTHe 3a 3aMa3BaHeTo Ha MPUPOLHNTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha PeLMKNNPaAHETO MM N0 HAYMH, KOIMTO 3alLuTaBa YoBelu-
KOTO 3/jpaBe 1 OKoJHaTa cpefa.
3a noseye MHGoOpMaLWs 3a ToBa Kbjle MOXETe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLUTe CU 33 peuykampaHe, MoAsi, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMMaHws 3a cbbupaHe Ha oTnagbuu. Mpon3soaUTennTe 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ PeLMKIMpaHe, TpeTupaHe
1 U3XBBPASIHE Ha OKOMHAaTa CPefia, HUTO AMPEKTHO, HATO Ype3
obLiecTBeHa cuctema.
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PYCCKWUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTH, NpeXKae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTH
* Vicnonbayiite npubop TonbKo No HasHayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5l Hero, Kak oM1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 Jlobble NoBpex-
[EeHWs, BbI3BaHHbIe HEMPaBUILHON 3KCMyaTalyert 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMocTonTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOJON.
HUKOrOA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsinTe 3nekTpuyeckue CoeNHEHs 1 WHYp Ha
Hanuune nospexaexuit. Ecin npnbop nospexaeH, oTkio4uTe
€ro 0T UCTOYHWKA NUTaHMs. JTiobble peMOHTHbIe paboTbl AOXHI
BbINOMHATHCS TOMBKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUDULMPOBAHHBIM
cneunannucToM 8o n3bexariie onacHoCTY UK TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHNa 6esonacHo, ecnn 3To HeobxoarMo, YTObLI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTHIO NN BO3HIKHOBE-
HWSi ONACHOCTM CNOTbIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHWUE! [Moka BUnka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
60p NoAKIIoUEH K UCTOUHNKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHWE! BCEI[A Boiknioyaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA NMWUTAHMS, OYUCTKOMW, TeXHWYe-
CKMM 06CNyXMBaHUEM UMW XpaHEHNEM.
[Topknioyalite Npubop K aneKTpUYeckoi po3eTke TONLKO C Ha-
NpSXEHNEM 1 4acTOTON, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCeNbHbIM/3NEKTPUYECKUM COBANHE-
HUSIM BNAXHBIMU MW BNAXHBIMU PyKamu.
[lepxute npnbop 1 anekTpudeckme Wwrencenn/pasbemMsl Baa-
71 0T BOAbI v Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynager 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEPEH CEePTUGUUNPOBAHHBIM TEXHWYECKUM CMELManncToM.
HecobniofeHe aTnx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
A5 KU3HU prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUS K NETKOLOCTYMHOM 3N1eKTpU-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIN HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B ciyyae Ype3sblYanHon CUTyaLmuu.
YbenuTech, YTO LWHYP He CONPUKACAETCs C OCTPLIMU WA rops-
4UMM NPEAMETaMU, U 4epXHTe ero BAAN OT OTKPLITOTO OTHS.
Huikoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4Tobbl 0TCOEAUHUTL €70
OT PO3€TKM, @ BCeraa TAHUTE 3a BUAKY.
Hukorpna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.
Hukoraa He nbiTaiiTech CaMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTasnaitte npeaMeTsl B Kopnyc npubopa.
Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
CNONb30BaAHMSA.
o [laHHbI Npnbop AOMXeEH 3KCMNyaTUpOBaTbCs 0BYYeHHbIM



NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, bapa 1 T. 4.

[aHHbIt npubop He A0MXEH 3KCMNyaTMpoOBaThCH NULAMU C

OrpaHNYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMU C HefoCTaTOUHbIM

OMbITOM 1 3HAHNAMN.

[laHHbI Npnbop HU Npn kakux 0bCTOATENLCTBAX He [JOMKEH

ICNONB30BaTHCH AETHMM.

XpaHuTe Npnbop v ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-

CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpUHaAneXHOCT unn kakue-nnbo

[0MOAHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnn peKoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-

cobniofeHe sToro TpeboBaHKa MOXeT NpeAcTaBNaATL yrpo3y

ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHbIE AeTanu 1 NpUHAANEXHOCTA.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ noMmoLLbio BHeWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTensHbll npeaMet (BeH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHYI0 NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagute kakue-nnbo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite npnbop B6aM31 0TKPLITOrO OrHS, B3pbIBYATbIX

1AM NerkoBocnnaMeHsioluxcs maTepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

Ten0CTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTax, re MOXHO 1C-

noNb30BaTh BOAAHON XHKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUASALNN.

o MPEAYNPEXAEHWUE! He pnonyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTIIA Nprbopa.

CneuuanbHble WHCTPYKUMM MO TexHUKe 6e3o-
MaCHOCTH
o [lanHbiii nprbop npeaHasHayeH Ans KOMMEepYecKoro 1enosb-
30BaHuUS.
. C OCTOPOXXHOCTbO! PUCK 0XKOroB! FOPAYME
NMOBEPXHOCTU! TemnepaTypa [0CTyNHbIX MOBEPXHO-
CcTel MoXeT BbiTb 04eHb BLICOKOM BO BpEMS UCMONb30BaHMS.
MpukacaiiTech ToNbKO K NaHenu ynpasneHus, pyqkam, nepe-
KnoYaTensaM, pydkam TanMepa uau pyukam perynnpoBkim Tem-
neparypbi.
OMACHO! Hukorpa He ncnonb3ayiite cTapoe Macio, Nockofb-
Ky OHO UMEET HW3Kylo TeMnepaTypy BocnnameHerus n bonee
CKJIOHHO K KMMeHuio. 3T0 MOBbILIAET PUCK BO3HUKHOBEHMS
noxapa v onacHbIX CUTYaLi.
NPEAYNPEXAEHWUE! XXvp 1 macno cunsHo HarpesatoTcs Bo
BpeMs pabotel. OcTeperalitecs 3T0r0.
Ecnv WHyp nuTaHus nospexaeH, oH 4okeH BbiTb 3ameHeH
113rOTOBUTENEM, Er0 areHTOM M0 0BCAYXMBAHMIO UK NMUAMY
C aHanornyHoi keanudmkaLlmein Bo n3bexaHne onacHoCTU.
[3aKCMpOBaHHBIN WHYP NUTAHWS BHYTPY, HO €ro MOXHO 3a-
MeHNTS)
He nomeltaiite B npubop unv psaoM ¢ HAM kakue-a1bo onac-
Hble NPOAYKTI, TAKME Kak TOMAMBO, CNIVPT, Kpacka, aspo3onb-
Hble BannoHbI C TOPIOYUM TOMANBOM, FOPOYUMI UK B3PLIBOO-
NacHbIMY BELLECTBAMM U T. A

LleneBoe ucnonb3oBanue

o [laHHbili npubop npefHasHayeH AN KOMMEPYECKoro npu-
MeHeHNd, HanpuMep, Ha KyxHAX pecTtopaHoB, CTONOBLIX, B
60ﬂbHVILLaX ¥ Ha KOMMepYeCcKnx npeanpuaTmax, Takmux Kak ne-
KapHW, MACHUKW U T. [., HO HE ONA HenpepbeiBHOro MaccoBoro
MpOV3BOACTBA NMPOAYKTOB MUTAHNSA.

e [Tpnbop npefHasHaueH ANA NPUrOTOBNEHWS Ha rpue u Ha-
rpeBa cooTBeTCTBylOLWMX NpoaykToB. Jlioboe fApyroe ucnonb-
30BaHMe MOXET NpuBeCTM K MoBpexXAeHuio an6opa nnn
TpaBMe.

e Jkennyatauus npubopa B NObLIX ApYrvX Lensx cunutaetcs
HenpaBUnbHLIM Mcnonb3oBaHveM npubopa. [onb3osaTens
HeceT eAMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaLexallee uc-
NoJb30BaHWe YCTPOICTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMieHuns

[laHHbIi npubop oTHOCKTCS K Knaccy 3awwuThl | v gonxeH bbiTb
NOAKMIOYEH K 3alMTHOMY 3a3emneHnto. 3a3emneHne CHuxaeT
pYCK MOpaxeHUs 37eKTPUYECKMM TOKOM 3a CYET WCMosb30Ba-
HsSt OTBOASALLLEr0 NPOBOAA A1 3NEKTPUYECKOro Toka.

Mpnbop ocHaLleH WHYPOM NUTaHKS C BUNKOM 3a3eMAeHns unn
3N1eKTPUYECKUMM  COEMHEHNSIMU C MPOBOAOM 3a3eMAeHus.
CoefiHeHUS BOMKHbI BbITb NPaBUALHO YCTAHOBIEHbI U 3a3eM-
neHbl.

OCHOBHbIE YacTH NPOAYKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 4)

1. PeweTyartas nnactuHa

2. loTok Ans kanenb

3. MHawkaTop Harpesa

4. Pyyka ynpaBneHus Temnepatypoi

5. Beikiouatens nutanua (BKJ1/BbIKIT)

6. BeHTunAuMoHHble oTBEpCTUS

3abenexka: CozepxaHue [aHHOrO PykoBOACTBA MPUMEHUMO
KO BCEM MEPeYNCNEHHbIM 3MIEMeHTaM, eCN He YKasaHo WHoe.
BHeLWHWI BUA MOXET 0TINYATLCS OT MOKa3aHHbIX UAMIOCTPaLMIA.

MoproToBKa nepeg Mcnoib3oBaHUeM

o CHIMWTE BCIO 3aLLMTHYIO ynakoBky 1 0bepTky.

* YbeauTeck, 4T YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTSMU. B ciiyyae HenonHow nau no-
BPEX/EHHO [OCTaBKI HEMEANEHHO CBAXMTECH C NOCTaBLLM-
koM. B aToM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTpoiicTBO.

e Mepes MCNONL30BAHMEM OYUCTATE MPUHALNEXHOCTU U NpK-
6op (cum. ==> OyucTka 1 TexHnyeckoe obCayxuBaHme).

e YbeauTecs, YTo NpUBOP NOAHOCTBIO CYXOIA.

e [TomecTnTe NprbOp Ha ropr3oHTaNbHYI, yCTONYMBYIO U TEPMO-
CTOViKyt0 NOBEPXHOCTb, KoTopas besonacHa Ans bpbI3r BoAbI.

* CoxpaHsliTe ynakoBKy, eCn nnaHupyete xpaHuTb npubop B
bynyuiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs A1 [anbHelLwero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHUE! 3-3a npon3BoACTBEHHbIX OCTATKOB npubop

MOXET M3NlyyaTb Nerkuit 3anax Bo BpeMs MepBbIX HECKOMbKNX

NpUMeHeHWA. 3T0 HOPManbHO W He yka3blBaeT Ha kakoi-nnbo

nedekT nan onacHocTb. Ybeautecs, YTo nprnbop xopowo BeH-

TUANpyeTcs.

- @




PykoBoacTBO no npunpaBaM

. Vicnonbayiite sipkyto npoknaaky Scotch ans ypanexus pxas-
UYHbI Ha MOBEPXHOCTU WM LIEPOXOBATHIX MSTEH.

. VicnonbayiiTe Markoe cpefcTBO AN MbITbA MOCY[bl B TEN0K
Bofie, YT0ObI yAanuTL Noboe 3aLUTHOe TPaHCNOPTHOE MOKPbI-
Tve. [ocne 3Toro NpoTpKTe BCE MOBEPXHOCTY YWCTOM BRaX-
HOM TKaHbl0.

. Brntounte npubop Ha MakcmanbHyto Temnepatypy. Harpeiite
NOBEPXHOCTb 10 TeX MOp, N0Ka OHa He Ha4HeT TEMHeTb, 3aTeM
paBHOMEPHO pacnpefenuTe No BCei MOBEPXHOCTU TOHKMNA
Cc/0if Macna 4ncToit 6e3BopcoBOiA TKaHbH0.

MPUMEYAHMUE: Vcnonb3oBaHie WUNLOB UK XapOnpoYHbIX
nepyaTok A5 3aluTl. Takxe ybeanTech, YTo yribl, CTOPOHSI
V1 Hapy>XHas MOBEPXHOCTb peLleTku.

. Macno Bckope HauHeT kypuTb. Harpeiite ero o Tex nop, noka
IbIM He npekpaTtuTcs.

. MpoTtpuTe fpyroe nokpsITMe HONbLIMM KOAMYECTBOM Macha v
nosTopwuTe Wark 1-4 yeTbipe pasa.

. BeikiounTe npubop 11 falite NoBepXHOCTU OCTHITh [0 TeX Nop,
noka OHa He CTaHeT TenuoW, Ho JocTaToyHo besonacHon ang
NPUKOCHOBEHUSA.

. icnonb3yiite YUCTyio TKaHb 1 paBHOMEPHO NPOTPUTE NOBEPX-
HOCTb BapOYHOIA NOBEPXHOCTY BOCKOM VAW YYryHHbIM KOHAM-
unoHepoM. Bkntounte npubop Ha 150 rpagycos u nporpelite
nosepxHocTb etlje 30 MUHYT.

. Tenepb npubop roToB K 1CMNoNbL30BaHUIO.
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MHCTpyKuMM no 3KcnayaTtauum

e PelueTka npefHasHayeHa Ans Xapku Msica, pbibbl, 0BOLLEN, AuL
N T. 4. TemnepaTypa MOXeT perynnpoBaTbcs B Ananasoxe ot 50 °C
10300 °C.

* Bo-nepsbix, ybeantecs, 4to BOKpyr npubopa A0CTaTOYHO
csobogiHoro npoctpaHcTBa. [lomecTiTe npubop B xopowo
npoBeTprBaeMoe MecTo, a Takxe Ha TBepAylo U poBHYl no-
BEPXHOCTb.

 3aTeM noMecTuTe NoAdoH Ha npubop.

e [locnie 3T0r0 MOAKMIOUMATE BUAKY MUTAHUS K MOAXOASLUEN
3N1EKTPUYECKOII PO3eTKe.

e 3atem BKilounTe npubop, Haxas BbIKNOYaTENb MUTAHNA.
YcTaHoBUTE pyuKy perynnpoBKM TemmepaTypbl Ha Xenaemyio
Temnepatypy. (TemnepatypHbiii gnanason ot 50 °C go 300 °C).
3aropuTcs 0paHXeBblii MHANKATOP Harpesa.

e [lo LOCTVXXeHWUM 33iaHHON TeMMepaTypbl OpaHXeBbIil MHAWKa-
TOp Harpesa NoracHer.

e Tenepb Bbl MOXETE HauaTh XapWTb NPOLYKTbI

OCTOPOXXHO! PUCK 0XKOr0B!

e [1ns ypaneHus npofykKToB MCMONb3yiATe NOBOPOTHbIA Mexa-
HU3M [He BXORMT B KOMMneKT nocTasku), He kacaiiTech no-
BEPXHOCTW peLLeTKM 1 He NoBpex.aliTe ee.

e Mocne ucnonb3oBaHws BbIKI0UNTE NPrUBOP, Haxas BbIkM0Ya-
Tefb NWUTaHWs B nonoxexue BbIKJI.

¢ O0TCOEAMHNTE LWHYP NMUTAHUA OT 3NEKTPUYECKON PO3ETKM.

e [lepesy YMCTKOM W XpaHeHWeM pdaiiTe npubopy MOAHOCTbIO
ocThITh (cM. == > O4ucTKa W TexHUYeckoe obenyxusatme).

NPUMEYAHUE:

¢ He knagnte CAMLWIKOM MHOMO MWLM OfHOBPEMEHHO ANS paB-
HOMEPHOTO Pa3HECEH NS W MPUTOTOBEHNS MULLM.

e Mpubop AocTVraeT MakcuManbHoi TemnepaTypbl B LEHTpe.
Temnepatypa HWXe Ha nepefHeit u 6okoBoi YacTsx. Bel Mo-
XeTe pa3pelunTb BPEMEHHOe pa3MelleHIe XapeHbiX NPoayK-
TOB.
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CEPOC npepoxpaHuUTenbHOro npepoxpaHutens

(BbICOKOTPaHMYHbIA MAN TepMUYECKU npepo-

XpaHuTens)

(Puc. 2 Hactp. 4)

O6patuTe BHMMaHKe, yTo KHomka CBPOC ocHalleHa 3alunTHbIM

KonnaukoM, 4Tobsl n3bexatb neperpesa.

o OTcoeanHuTe Npubop 0T NCTOUHYKA NUTAHNS.

o [laitTe npnbopy NOMHOCTbIO OCTbITH.

o OTKpyTWTE 3aLLMTHBIN Konnayok kHonku CBEPOC.

o Haxxmute kHonky CBPOC Ha orpaHnyuTene Bbicokoro fasne-
HNg [TepMUYeCcKUit NpefoxpaHmuTens). Bbl ycablumTe Wwenyok.

* 3aKpyTuTe 3aLLnTHbIA Konnadok Ha kHomke CBPOC.

o [ToaKYUTECH K UCTOYHWMKY NUTAHUS, W Bbl CMOXETE UCMOMb-
30BaTb €ro CHoBa.

OuucTKa U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHMWE! Bcerpa otkntoyaiite npurbop 0T MCTOYHMKA -
TaHUS U OXNaXAaiTe ero nepes XxpaHeHneM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYeckUM obenyxnBaH1eM.

* He ucnonb3yiiTe BoASHOM XUKNEP UAM NapooynCTUTENb A
OYNCTKW U He npoTankusaiTe npubop nof BOAOW, Tak Kak
[eTany MOryT HaMOKHYTb, Y4TO MOXET NPUBECTU K MOPaxXeHMIo
3NEKTPNYECKIM TOKOM.

o Ecnn nprbop He Haxof[nTCs B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTWBHO ckasaTbcs Ha cpoke cnyxbbl Onpubopa 1 npusectn
K 0nacHom cutyaumm.

o [uLLeBble 0CTaTKW CheayeT PerynspHo o4uwaTh W yAanaTs
13 npubopa. Ecnn npubop He ouniieH LOMKHBIM 0bpa3oM,
OH COKPaTUT CPOK ero CyXbbl 1 MOXET MPMUBECTU K ONACHOMY
COCTOSIHUIO BO BPEMSI UCMONb30BaHMS.

Ouuctka

e QuncTiTe 0XNaXAEHHYIO BHELLHIO NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoi, crerka CMOYeHHOI B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

¢ B uensx cobniofieHus rurueHsl npubop cneayet YuCTUTL 40 U
noc/e UCMoNb30BaHNs.

e [13beraiiTe nonagaHns BOAbI Ha 3NeKTPUYECKME KOMMOHEHTbI.

o Hukoraa He norpyxaiite npubop B BOZY MW ApYrie XnAKOCTH.

* Vlcnonb3yitte abpasuBHble rybku 1AW arpeccuBHble MotoLLMe
CPEJiCTBa, CTaNbHYIO WEPCTb MU METaIMUeckyio Nocyay Ans
0YMCTKM NNACTUHbI PELUETKN U yAaneHns pxasynHbl. (CM.
PykoBoacTeo no npunpasam).

* Huikakvie getany He NoaxoasT Afs MbiTbst B MOCYAOMOEYHOI
MalLMHe.

TexHuueckoe obcnyxusaHue

e PerynapHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo n3bexarue ce-
pPbE3HbIX HECUACTHBbIX Cy4aes.

e Ecnn BbI BUAMTE, YTO Nprbop He pabotaeT [onXHbIM 0bpazom
WAM 4TO BO3HMKIA npobnema, npekpaTuTe ero MCMoab3oBa-
HWe, BbIKNIOYNTE ero 1 0bpaTnTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl Mo TexHuyeckomy obcyxmBaHuio, yCTaHOBKE W
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHATLCA CNEUMan3ypoBaHHbIMI 1
YNONHOMOYEHHbIMI TEeXHUYECKUMI Creuynaniuctamn niu pe-
KOMEH,0BaHbI NPOVN3BOAUTENEM.



TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

e Mepel xpaHeHveM ybeautecs, 4To npubop oTKNKOYEH OT
MCTOYHMKA MUTAHNS U NOJHOCTBIO OXJAXAEH.

 XpaHuTe npubop B NPoXNaAHOM, YUCTOM U CyXOM MecTe.

¢ Hukorpa He knaguTe Tsxenble npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET €ro NOBPEANTS.

* He nepemeluaiite npnbop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemete-
HUM OTKNIoYaliTe NpUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHUS W YAEPXK-
BaliTe ero B HUXHe 4acTu.

* Ocobylo 0CTOPOXHOCTb CrieflyeT cobniofats Npy nepemete-
HUV MAK TPAHCNOPTVPOBKE MalWHbI 13-3a ee BoMbLIOo Mac-
cbl. Kak MUHWMYM 2 YenoBeka uan UCMonb30BaHUe TENEXKU.
[MepeMelLiaiiTe MalUMHY MeANEHHO, OCTOPOXHO 1 HUKOMAa He
HaknoHsiiTe ee bonee yem Ha 45°.

Mounck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellie He MOXeTe peLunTs
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTaBLLMKY YCIYT.

Mpobnembl Bo3moxHas Bo3moxHoe
npuynHa pelueHne
NHpwkaTop Harpesa | Cetesas Bunka u Ewe pa3 npo-

W WHAMKATOP BbIKIIIO-
yartens nuTaHns He

po3eTka He nog-
K/tO4eHbI NI0THO

BepbTE CoeAMHe-
Hue 1 ybeaunTecs,

3aropaloTcs. K 3neKTp1YecKoit 4TO OHO HafEXHO
po3eTke. MOAKMOYEHO.
Cpabotan
P Cbpoc BepxHero
orpaHuuuTens
npeaena uau
BbICOKOTO YPOBHSH
p TennoBoro npe-
N1 TEenNoBo
JLloXpaHuTens
npefoxpaHuTeNs
HeuncnpaseH

OrpaHnunTENb BbI-
COKOrO YPOBHS UK

TemnepaTypHbii Ceaxurecs ¢

npefoxpaHuTens NOCTABLUMKOM
Hencnpasen
TepMocTar
[llnuTensHoe Bpems
XapKu.
JNamna Ha uHguka-
Hencnpasen Casxutech ¢
Tope BKoYeHms/
TepMocTar M0CTaBLMKOM

BbIK/OYEHNA.
OpaerEaﬂ namna
He 3aropaetcd.

FapaHTusa

Jliobele gedekThl, BAMSOWME HA dYHKLUMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTopble CTaHOBSATCS OYEBUAHBIMU B TeUYEHWe OfHOro rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnaTHoro peMoHTa
VAWM 3aMeHbl MpK ycnoBum, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH K
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
1ICM0Ab30BANCH HE MO Ha3HAYEHMIO UM He MO Ha3HaYeHmIo.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTis, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NpUoBpeTeH, W NPUNOXUTE MOATBEPXAEHWE MOKynku (Hanpw-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBIMM C Hallelt NOANTUKOI HeNpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBAsieM 3@ 0bO NPaBo N3MeHATb cneundu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTauuu be3 npedsapu-
TeJIbHOr0 YBEOMIEHNS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=,/ ! [lpu BbiBOAE Npubopa M3 akcnnyatauum nusgenuve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApYruMi BbiTo-
BbIMM 0TX0faMN. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 3@ yTWAM3aumio Bawero obopygosa-
HIMS 4N OTXOf0B, NMEpefaB ero B HasHaueHHbI
nyHkT cbopa. Hecobntogerne atoro npasuna MoxeT nosseds 3a
coboli HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHMbIMU NPaBUAaMU
ymuauzaumu otxonos. OTaenshbii cbop 1 nepepabotka Bawero
060pya0BaHNS 479 OTXOA0B BO BPEMS YTUIN3aLMM MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuMm 0bpa3oM, YTobbl 3aLNTUTL 340POBbE YenoBeka ¥ OKpy-
XaloLLyio cpesy.
[ins nonyyeHns LONOAHUTENbHOM MHOPMALIMM O TOM, rae Bbl
MO3XeTe CAaTb OTXOAb! AN nepepaboTku, obpaTntecs B MecTHyio
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. poN3BOAUTENN U MMMOPTEPLI HE
HECyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 06paboTky u akonoru-
yeckue YTUAM3aUmIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 Yepes obLLecTBeH-
Hylo cuCTEMy.
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/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHn ca NPOMeHU, NeyaT 1 TUMOBM rpeLIku.

V3MeHeHUs, neyaTin 1 BepCTKM OLWNOKA 3aLLMLLEHbI.
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